O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR
BERUVCHI DSc.03/2026.31.01Ped.45.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

ANORBOYEVA SOLIXA ASQARJON QIZI

ISPAN TILINI O‘QITISHDA TALABALARDA TARJIMONLIK
KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI

13.00.02 —Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ispan tili)

PEDAGOGIKA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2026



UO‘K: 378.1:811.116.1

Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi
Oruasienue apropedepara gucceprauuu 10kropa ¢punocopuu (PhD)
10 NMeJArorun4ecKuM HayKam
Contents of dissertation abstract of the doctor of philosophy (PhD)
on pedagogical sciences

Anorboyeva Solixa Asqarjon qizi
Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini

rivojlantirish metodikasi....... ... 3

AHopOoeBa Costnxa ACKapKOH KHU3H
Meronuka pa3BUTHSA TEPEBOAYECKON KOMIETEHIIMM CTYJIEHTOB TpU
OOYUEHUHU UCTTAHCKOMY SIZBIKY ....uvverurerurersureenreeitenieeenteesisesnseessseesieesseesnseesseens 27

Anorboyeva Solikha Asqarjon qizi
Methodology for developing translation competence of students when
teaching Spanish .......... .o, 55

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onmy0JIMKOBaHHBIX pabOT
List of published Works. ..o 59



O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR
BERUVCHI DSc.03/2026.31.01Ped.45.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

ANORBOYEVA SOLIXA ASQARJON QIZI

ISPAN TILINI O‘QITISHDA TALABALARDA TARJIMONLIK
KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI

13.00.02 —Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ispan tili)

PEDAGOGIKA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2026



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiya mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2019.2.PhD/Ped944-raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz) O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
veb-sayti (www.uzswlu.uz) hamda «Ziyonet» Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Baxronova Dilrabo Keldiyorovna
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Rasmiy opponentlar: Sabirova Gulnoza Sadikovna
pedagogika fanlari doktori (DSc), dotsent

Jurayev Abdunazar Xatamnazarovich
pedagogika fanlari boyicha falsafa doktori (PhD),
dotsent

Yetakchi tashkilot: Namangan davlat chet tillari instituti

Dissertatsiya ~ himoyasi ~ O‘zbekiston  davlat  jahon tillari  universiteti  huzuridagi
DSc.03/2026.31.01Ped.45.02 ragamli IImiy kengashning 2026-yil «1-iyul kuni soat 10-00dagi majlisida
bo‘lib o°tadi. (Manzil: 100138, Toshkent sh., Kichik halga yo‘li ko‘chasi, 21-uy. Tel.: (71) 230-12-91; faks:
(99871) 230-12-92; e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

Dissertatsiya bilan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin (_ ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 100138, Toshkent sh., Kichik halga yo‘li ko‘chasi,
21-uy. Tel.: (71) 230-12-91; faks: (99871) 230-12-92.

Dissertatsiya avtoreferati 2026-yil «16»-iyun kuni tarqatildi.

(2026-yil «16»-iyun dagi 5-ragamli reyestr bayonnomasi)

I.M.Tuxtasinov
IImiy darajalar beruvchi ilmiy kengash

raisi, pedagogika fanlari doktori (DSc), professor

F.G.Zakirova

Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash ilmiy
kotibi, pedagogika fanlari bo‘yicha

falsafa doktori (PhD), dotsent

A.B.Raxmonov

Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi,

pedagogika fanlari doktori (DSc), professor



http://www.uzswlu.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonning yetakchi oliy
ta’lim muassasalarida chet tillarini maxsus maqsadlarga yo‘naltirilgan holda o‘qitish
hamda bo‘lajak mutaxassislarning sohaga oid chet tili kompetensiyalarini
rivojlantirish masalalari ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida keng tadqiq
etilmogda. Xususan, sinxron va yozma tarjimashunoslik sohasida mutaxassislarning
kasbiy kompetentligini oshirish, ta’lim jarayoniga innovatsion metodologiyalar va
ragamli texnologiyalarni joriy etish hamda ularning samaradorligini ta’minlashga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Shu munosabat bilan soha vakillarining xorijiy tillarda
erkin va samarali muloqot yuritishini ta’minlash, bo‘lajak chet tili mutaxassislarida
tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va yozish kabi kommunikativ kompetensiyalarni
yuqori darajada shakllantirish, shuningdek, tarjimadan turli kasbiy va ijtimoiy
vaziyatlarda maqsadli foydalanish ko‘nikmalarini rivojlantirishga garatilgan ilmiy
tadqiqotlar muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyoda chet tillarni o‘qitishning samaradorligini oshirish, ta’lim jarayoniga
innovatsion pedagogik va raqamli texnologiyalarni joriy etish, tarjimonlar
tayyorlash tizimini takomillashtirish hamda tarjima faoliyatida sun’ity intellekt
vositalarining imkoniyatlari va amaliy ahamiyatini o‘rganishga qaratilgan ilmiy
tadqiqotlar keng ko‘lamda olib borilmoqda. Jumladan, talabalarda tarjimonlik
faoliyati uchun zarur bo‘lgan kasbiy bilim, ko‘nikma va malakalarni shakllantirish,
tarjima jarayonida uchraydigan tipik xatolarni lingvistik, pragmatik va kognitiv
jihatdan tizimli tahlil qilish, so‘z va iboralarning funksional-semantik mugqobilligini
aniqlashga xizmat qiluvchi mashq hamda topshiriglar tizimini ishlab chiqish,
shuningdek, tarjima sifati va samaradorligini ta’minlovchi metodik yondashuvlarni
takomillashtirish masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Shu bilan birga,
tarjimonlik  kompetensiyasining  lingvokognitiv, pragmatik va  kasbiy
komponentlarini raqamli tarjima muhiti hamda inson omilining o°zaro integratsiyasi
sharoitida tadqiq etish, sun’ity intellekt asosidagi tarjima vositalaridan
foydalanishning afzalliklari va cheklovlarini aniglash, wularning bo‘lajak
tarjimonlarning kasbiy tayyorgarligiga ta’sirini baholash hamda mazkur omillarning
tarjima sifati va samaradorligiga ta’sirini ilmiy asosda yoritish zamonaviy
tarjimashunoslik va lingvodidaktikaning ustuvor tadqiqot yo‘nalishlaridan biri
sifatida dolzarb sanalmoqda.

Respublikamizda chet tillarini o‘rganish va mazkur sohani yanada
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari doirasida keng ko‘lamli islohotlar izchil
amalga oshirilmoqda. Xususan, “Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya universiteti,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda boshqa ixtisoslashtirilgan oliy
ta’lim muassasalari bitiruvchilari orasidan yuqori malakali tarjimonlar tayyorlash™!,
ta’lim jarayonini zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida tashkil etish, o‘quv
jarayoniga ragamli texnologiyalarni keng joriy etish, talabalarda sinxron, ketma-ket,

! Vazirlar Mahkamasining “O°‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi huzuridagi tarjimonlar byurosi faoliyatini
tashkil etish to‘g‘risida” 2019-yil 18-fevraldagi 140-son qarori // lex.uz — O‘zbekiston Respublikasining Qonunchilik
ma’lumotlari milliy bazasi.
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badiiy va ilmiy-texnik tarjima ko‘nikmalarini shakllantirish? masalalariga alohida
e’tibor garatilmoqda. Biroq, amalga oshirilayotgan islohotlarning barcha ta’lim
bosqichlarida uzviy va izchil tatbiq etilmayotganligi, ayrim xorijiy tillar, jumladan,
ispan tilini o‘qitish hamda ushbu til bo‘yicha tarjimonlar tayyorlash masalalarining
yetarli darajada ilmiy-metodik ta’minlanmaganligi, shuningdek, mazkur yo‘nalishda
mavjud tashkiliy-pedagogik va metodik muammolar tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirishning nazariy hamda amaliy asoslarini yanada takomillashtirish
zaruratini ko‘rsatmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi” to‘g‘risida” 2022-yil 28-yanvardagi
PF-60-son, “O‘zbekiston—2030” strategiyasi to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentabrdagi
PF-158-son farmoni, “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va
ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2020-yil 6-noyabrdagi
PF-6108-son, “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlart  to‘g‘risida” 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son, “O‘zbekiston
respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida” 2019-yil 8-oktabrdagi PQ-5847-son, “2018-2025-yillarda
ta’lim  muassasalarining chet tillari kabinetlarini zamonaviy axborot-
kommunikatsiya, o‘qitishning texnik vositalari va anjomlari bilan jihozlashni
jadallashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, Vazirlar Mahkamasining ‘“Xorijiy
tillarni  o‘rganishni  takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” 2022-yil 19-yanvardagi 34-son, “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2021-yil
19-maydagi 312-son qarorlart hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy innovasion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbekistonda tarjimani o‘rganish va
tarjimaga o‘qitish muammolari E. Muratova, G. Irmuxamedova, I. Gafurov,
L. Tuxtasinov, J. Abduganiyeva, J. Sharipov, N. Qambarov, O. Mo*‘minov, Q. Musayev,
U. Yuldashev, G¢. Salomov va boshqa olimlarning ishlarida yoritilgan.® D. Jumanova,

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Is’hogxon Ibrat nomidagi Namangan davlat chet tillari institutini tashkil
etish to‘g‘risida” 2022-yil 9-iyundagi PQ-275-son qarori // lex.uz — O‘zbekiston Respublikasining Qonunchilik
ma’lumotlari milliy bazasi.

3. L.Gafurov. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. — T.: — 2008.; XK. Illapunos. Baauwuii Tapxumanap Ba MOXHUp
tapxxumonnap. —T.: @an. 1978.; Kambapos H.M K Bompocy ocobeHHOCTelH OOY4YEHHIO IIOCIIEI0BATETHOMY
nepeBoy.// XOpWKHid THIIITYHOCIUK Ba ala0METITYHOCTHK quécuii-tumnosioruk taxmmm. — K. 2018.; Canomor G°.
Tap>xuma Hazapusicu Ba amanétu. TomkenTt — 1983.; Muminov O.A Guide to Consecutive Translation // T: Tafakkur
Bo‘stoni, 2013.; MycaeB K. Tapxkuma nazapuscu acocimapu. — T., 2005.; TyxtacmaoB W.M. Pazsutue
npodeccHoHaIHONH KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE 3KBMBAJCHTHOCTH IPH MOATOTOBKE MEPEBOAYMKOB: aBTOped. AwcC.
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D. Xashimova, E. Erkayev, 1. Tuxtasinov, L. Axmedova, M. Djusupov, M. Gulyamova,
M. Irisqulov, M. Nazarova, N. Boboniyozova va boshga kabi olimlar chet tillarini
o‘qitish metodikasi sohasida ilmiy izlanishlar olib borganlar.*

Mustagqil davlatlar hamdo‘stligi mamlakatlarida ham talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini shakllantirish, chet tillarini o‘rganishda ishonchli manbalar bilan
ishlashga doir ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan. Jumladan, A. Grebenshikova,
B. Komissarov, E. Alikina, 1. Alekseyeva, L. Barxudarov, N. Gavrilenko,
O. Makyustina, S. Gural, V. Safanova kabi olimlar izlanishlarida xorijiy tillarni
o‘qitish metodikasiga u yoki bu jihatdan yondashilgan

Xorijiy olimlardan A. Beeby, C. Brinkleks, D. Katan, N. Dudareva, R. Watts,
M. Ressurreccid, D. Vishnyauskene kabi  olimlar talabalarda  tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirish, tarjima madaniyati, yozma va sinxron tarjima kabi
masalalarda muayyan tadgiqotlar olib borgan.’

...pokt.mef.Hayk (DSc). — T. 2018. — C. 45.; Wiynaoures V.P JIMHrBOCTHINCTHYECKHE H JTHHIBOKYJITYPOIOTHUECKHE
0COOCHHOCTH NEpEeBOIa CATHPHUUECKUX TEKCTOB (Ha IMpUMepe y30€KCKHX HapOJHBIX aHEKIOTOB, IIEPEBEICHHBIX Ha
AHTIHNACKUH S13BIK).: ABTOped. muc. ...nokt.¢ummoc. (PhD) mo ¢pmn.raykam. — T., 2017. — 27 c.; Irmukhamedova G.N
Challens in teaching English for Specific Purposes. Collection of scientific and methodological articles
“Harmoniously developed generation — a condition for stable development of the Republic of uzbekistan” pp. 131-
135, T. 2018. 37.; A6ayraunuesa [I.P. JIuursoauaakTHIecKie 0COOCHHOCTH 00YUCHHSI MOCIICIOBATCIHOMY IIEPEBOIY
CTYZCHTOB SI3BIKOBBIX By30B. Jluccepratsisi Ha COCKaHHME YUCHOU CTENEeHH JOoKTopa Guiocoduu o nei.Haykam. T. —
2020. - 186 b.
4 Upuckynos M.T. Yer Tusapunu yxuruinga CEFR Ypuu / Vanykcus Tabiaum sxkypHanu. — T. 2016, -Ne 1. — B. 77-
83.; Axmenosa JI.T. JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MTOAX0]T K COBPEMEHHOMY O0Y4EHHUIO 1 BOCTIMTAHHIO CTYACHTOB
BeIcmnx y4eOHbIX 3aBepeHuil. // Conference Fledu.uz. xycymoB M. Pycckuii u aHTTUHCKUIA S3BIKH B CHCTEME
IIKOJTHOTO TOJMJIMHTBAIHOTO 00pa3oBaHus B Y30ekuctaHe. // Pycckuii sS3bIK 3a pyOeKoM / CHEeIHATHBINA BBITYCK/
2017. - C. 50-57. DxxymanoBa [JI.P. ®oHosnornyeckas MOJEI CJI0Ba B YCIOBUSX S3bIKOBOIO KOHTaKTUpOBaHusA: Juc.
... IOKT.pm.Hayk. — T., 2016. — 266 c.; Xammmona /. V. JIMHrBOAMIaKTHYECKUE OCHOBEI H3YUYCHHUS JTaKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (hYHKIIMOHHPOBAHMUS PYCCKOTO SI3bIKa M MEKBS3BIKOBBIX B3aUMOAEHCTBUIL: Jluc. ... JOKT.IleI. HayK. —
T., 2007. — 209 C.; OpkaeB O.T. Uet T ypraTumma tapkuma Mamkiaapu. — T., 2008.; Nazarova M. A. Improving
teaching students lexical polysemy while reading texts in English. Diss. Abstract of doc.of philosophy (PhD) on
pedagogical sciences. T. 2018. — P. 37.; IOpuaMk TepMHHIApHU YKUTHUIHUHT JIMHTBOJHMIAKTHK aCOCIAPUHU
takomwutarrtapuii. [lex.d.6. dancada mok. Jucc.asroped. — T., 2018. — 126 6.; babanuszosa H. I1. MoaymnHas
TEXHOJIOTHUSI 00YUYEHHsI TOArOJTHON JIEKCUKE aHTJIMHCKOTO s3bIKa yuanuxcs ypoBas Bl Pecrybnuku Kapakanmakcra:
Agstoped. auc. ...nokrt.¢uinoc. (PhD) no nex.naykam. — T., 2018. — 51 c.; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o°qitishda
talabalar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun tayyorlangan dissertatsiyasi. T. —2019. — 262 b.
> Amxuna E.B. mepeBomueckas ceMaHTOrpaQus. 3amuc OpH yCTHOM HepeBoje: yuebHoe macooue. — M.: BocTok-
3anan. ACT, 2007. — 159 c.; I'aBpunenko H.H. Teopernueckue u Meroanyeckue 0OCHOB( MOATOTOBKU NEPEBOIUHKOB
Hay4HO-TEXHHYECKHX TEKCTOB. Monorpadus. — M. Poc., 2004. — 268 c.; I'pebenmmkoBa A.B. ®opmupoBanne
npodeCCHOHAIHON KOMIETEHTHOCTH OyAyIINX IEepPeBOTYNKOB CPEACTBAMH WH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX
TexHonorui. Jluc. ...xkauma. nen. Hayk. — Yenssounke, 2005. — 179 c.; bapxynapos JI.C. O6miereopeTnieckoe 3HaUeHUE
Teopus nepeBoja. Teopus u npakTtuka nepesoga. — M. YPCC, 2008. -85 c.; Cadonosa B.B. [lepeBox B koHTEKCTE
M3YUYEeHHUS] THOCTPAHHOTO SI3bIKa B paMKax I'yMaHUTapHO-(HI0I0rHueckoro npoduiis B crapeii mkosne. IHoCcTpaHHbIe
s3pIkA B 1mkoje. - Ne3. — M., 2008. Makciotura O.B. Tlemarormueckasi orneHKa MEPEeBOTICCKON KOMITETCHIINU.
Bectauk TTTIY, 2009. — Ne 10. — 44-48 c.; AnekceeBa 1.C. npod. OO0yueHue nepeBogunka: yaedHoe mocobue mo
YCTHOMY M IUCMEHHOMY TIEPEBOIY U IepeBOIINKOB 1 npeniogaBateneit. — CI16. Coro3, 2001. — 288 c.; 'ypan C.K.,
Tuonosa E.B. Oprann3atsist nponecca 00y4eHUs] YCTHOMY I10CJIEJOBATETHOMY IIEPEBOJY B CBETE€ CHHEPI€THUECKOM
Teopuu. — S3bIk n KyaTypa. — Ne 4 (24)/2013.; Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBoposenenue. Kypc nexiuii. —
M. OTC, 2000. — 192 c.; Watts R. Translating Culture: Reading the Paratexts. — Ne 13(2). TTR, 2000. — P. 29-46.;
Brinklex C. Mark. Tranlator‘s Fears. Disrup. Vital Lines of Communication. Army Times. 8. December. 2004. — 160
p.; Katan D. Translating Cultures. — Manchester: St. Jerome, 2004. Publishing 2nd. — 271 p.; dynapesa H.A.
[epeBoaunk B cdepe npodeccHOHATHON KOMMYHHKAIM M TOTAJTHOE yrpaBiieHne kadecTBoM. — M.: dimHTa: Hayka,
2003. — 148 c.; Maxkctotuna O.B. [Tenarornueckas omnenka nepeBoaueckoit komrereHuu // Bectauk TI'TIY, 2009. —
Ne 10. — C. 44-48.; Beeby A., Ensinger D. PACTE Acquiring Translation Competence: Hipotheses and Methodical
Problems in a Research Project. 2000. — P. 99-106.; Ressurreccié M.V., Ezpeleta Piorno P., Garcia Izquierdo I. The
Acquisition of Translation Competence // The Translation, 2008. N 4, V 12.; Bummnsyckene /l., Jleuntkas XK.
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Bo‘lajak tarjimonlarni tayyorlash masalalari tadqiqi bilan Ye. Alikina, V. Lipatova
kabi olimlar shug‘ullangan. Texnologiya va tarjima muammolari [. G‘ofurov,
N. Qambarov, O. Mo‘minov, G*. Raximov, T. Hartlex, H. Basil tomonidan o‘rganilgan.®
Tadqigotning o‘rganilishi va tahlili shundan dalolat beradiki, respublikamizda ispan tilini
o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirishga oid metodik ilmiy
tadqiqotlar va amaliy yechimlar yetarli emas.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasining “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida ilmiy-
tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlari” bandi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magsadi ispan tilini o‘qitishda filologik yo‘nalish talabalarida
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

filologiya yo‘nalishi (ispan tili) talabalarida tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish tushunchasining mazmun va mohiyatini ilmiy asoslab berish;

ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirish
metodikasi 1lmiy jihatdan o‘rganilganligi: milliy hamda xorijiy tajribani tahlil gilish
va qiyoslash;

ispan tiliga oid dastur va o‘quv adabiyotlarini tahlil qilish, mavjud muammo va
kamchiliklarini aniqlash;

o‘qitishda interfaol metodlarni loyihalashtirish hamda filologiya yo‘nalishida
tahsil olayotgan talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishda “Faol-
vaziyatli tarjima” (Método de traduccion activo-situacional) metodini qo‘llash
samaradorligini aniqlash;

ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
bo‘yicha eksperimental ishlarni tashkillashtirish va amalga oshirish hamda tadqiqot
natijalariga ko‘ra, metodik tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyektini ispan tilini o‘qitishda 1-2 kurs talabalarida
tarjimonlik kompetensiyasini interfaol metodlar orqali rivojlantirish jarayoni tashkil
etib, tajriba-sinov ishlarida O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda
Samarqand davlat chet tillar institutining 1- va 2- bosqich talabalari ishtirok etgan.

Konnenmust popmMupoBaHus MepeBOIISCKON KOMIIETCHIIMN MPU 00YYEHUU TEePEeBOy TEXHUYECKOUW JUTEeparypsl //
Studies about languages. — M., 2009. — Ne 15. — 28-34 c.

® Amukuna E.B., lsenosa 10.0. ®opMupOBaHUE DKCTPAIMHIBUC-THIECKON KOMIIETEHTHOCTH OyITyIIUX YCTHBIX
nepeBogunkoB // CoBpeMmeHHble INpoOieMbl Hayku M oOpazoBaHus. 2012. — Ne 2. DneKTpOHHBIH pecypc:
www.scienceeducation.ru/102-6037.; Jlunaroa B.B. O HeoOXOOMMOCTH CYIIECTBOBAaHUS OONICHAIMOHAIHBIX H
MEKIyHAapOIHBIX CTaHIApPTOB KadecTBa IIepeBojia // CONOCTABUTEIHOE S3BIKO3HAHME W Teopusl MepeBoja.
OnekTpoHHBIN pecypce: http://qualitystandard.bs.en-15038.com.; Kam6apos H.M. Tapxuma Tpancdopmauusiiapu Ba
THII KOHTAaKT/Iapu (Hazapuii Macananap) // Y36ekucToH 1a XOp KHii THILTAp 2eKTpoH sKypHami. — T., 2016. DnekrpoH
pecypc: Fledu.uz.; MymunoB O. Tapxuma tapuxu. — T., 2004. — 218 6.; PaxumoB G‘. Tapxuma Hazapuscu Ba
amamuétn. — T.: V36exucron muutmit suupkinonemsicn, 2016. — 176 6.; Fodypos W., Mymunos O., Kam6apos H.
Tapxuma nazapusicu. —T.: Tadakkyp-bycron, 2012. — 216 6. Hartlex Tony. Technology and Translation: in Jeremy
Munday. The Routledge Companion to Translation Studies. London and New York: Routledge, 2009. — 106 p.; Hatim
Basil, Ian Mason. The Translator as Communicator. London and New York. Routledge, 2008. — 244 p.
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Tadqiqotning predmetini ispan tilini o‘qitishda talabalarning tarjimonlik
kompetensiyasini interfaol metodlar asosida rivojlantirish mazmuni, shakli, metodi
va vositalari tashkil qgiladi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada nazariy (tahliliy-sintetik, qiyosiy,
modellashtirish), diagnostik (kuzatish, sinash va anketalash, loyihalashtirish
metodlari), prognostik (ekspert baholash, mustaqil baholashni umumlashtirish)
pedagogik tajriba-sinov va matematik (ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, olingan
natijalarni grafik tasvirlash) kabi usullar qo‘llanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ispan va o‘zbek tillari doirasida lingvomadaniy xususiyatlar realiyalar,
frazeologik birliklar, milliy-madaniy kodlar va kommunikativ vaziyatlarni tarjima
mashqlariga kiritish orqali o‘quv jarayoniga integratsiya qilinib, talabalarning
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish modeli takomillashtirilgan hamda uning
kasbiy-kommunikativ tayyorgarlikka samarali ta’siri asoslangan;

«M¢étodo de traduccion activo-situacional» (Faol-vaziyatli tarjima metodi)ning
yangiligi tarjima jarayonini fagat matn ustida ishlash emas, balki real kommunikativ
vaziyat, kontekst, adresat, magsad va madaniy omillarni hisobga olgan holda
tushunish, tahlil etish, tarjima qilish va refleksiya bosqichlarida tashkillashtirishga
qaratilgani bilan belgilanib, talabalarning mustaqil tarjima qarorlarini qabul qilish
ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi ahamiyati isbotlangan;

talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish mexanizmi MEPI-IE
(«Modelo Educativo de Pragmadtica Intercultural - Interaccion Estratégicay)
texnologiyasining tayanch parametrlari (axborot mazmuni, kommunikativ magsad
va ishtirokchilar  darajasi) bilan  gorizontal integratsiyalash  asosida
takomillashtirilgan  bo‘lib, bu talabalarning kasbiy faoliyatga tezkor
moslashuvchanligini ta’minlashga hamda murakkab kommunikativ vaziyatlarda
mugqobil tarjima yechimlarini ishlab chiqish mahoratini oshirishga xizmat qilishi
asoslangan.

tarjimonlik kompetensiyasining motivatsion, kognitiv, refleksiv va amaliy
komponentlarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan interfaol mashgqlar, vaziyatli tarjima
topshiriqlari, tahrir va o‘zaro baholashga oid amaliy tavsiyalar majmuasi ishlab
chiqilib, ular orqali talabalarda tarjima matnini tahlil qilish, muqobil tarjima
yechimlarini tanlash, xatolarni aniqlash va kasbiy refleksiya ko‘nikmalarini
shakllantirish samaradorligi eksperimentlar orgali asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasi va uning mohiyati, jumladan, ispan
tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirish metodikasi
ilmiy jihatdan o‘rganilgan hamda milliy va xorijiy tajriba tahlil gilingan;

O‘zbekiston Respublikasi ta’lim tizimida ispan tilining tutgan o‘rni hamda
ispan tarjimashunosligini rivojlantirish zaruriyati aniqlangan, tarjimashunoslik
fanini o‘qitishni tashkil etishning tashkiliy-metodik asoslari yoritilgan;

ispan tilini o‘qitishda samarali zamonaviy usullar, qonunchilik hujjatlarining
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishdagi o‘rni va roli (ispan tili misolida)
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tahlil qilingan, tarjimonlik kompetensiyasini takomillashtirishga doir taklif va
tavsiyalar ishlab chiqilgan hamda ular amaliyotda qo‘llanilgan;

ispan tilini o‘qitishda tarjimashunoslik fanining rivojlanish tendensiyalari va
istigbollari aniqlangan, shuningdek, turizmga oid fanlarni o‘qitish zaruriyati
asoslangan;

yurtimizda ispan tilini asosiy hamda ikkinchi chet tili sifatida o‘rganuvchi
1-2-bosgich talabalari uchun «DICCIONARIO TEMATICO» (A1-A2) nomli
mavzulashtirilgan lug‘at ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqot ishi talabalarni ispan tiliga
o‘qitishda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga tayyorlash tizimini
takomillashtirishga doir milliy tajriba, respublikamiz va chet ellik olimlar,
shuningdek, pedagogik-profilaktik faoliyatni tashkil etishga doir tajribalarga
asoslanganligi, tadqiqot vazifalariga mos keluvchi, o‘zaro bir-birini to‘ldirib
boruvchi tadqiqot metodlarining qo‘llanilganligi, tahlil va tadqiqot tavsifining
miqdor, shuningdek, sifat jihatidan ta’minlanganligi, tajriba-sinov ishlarining
reprezentativligi hamda olingan natijalarning matematik-statistik tahlil metodlari
yordamida gayta ishlanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya ishining
ilmiy ahamiyati to‘plangan materiallar, olingan natija va xulosalar, taklif va
tavsiyalar chet tili o‘qitishning nazariy va amaliy bilimlarini boyitish, yangi ilmiy
tadqiqotlar olib borish, ispan tilini o‘qitish bo‘yicha ta’lim mexanizmini
takomillashtirish hamda o‘quv jarayonini takomillashtirishga xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Ushbu dissertatsiya ishidan olingan natijalar “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”,
“Badiiy o‘qish”, “O‘qish va yozish amaliyoti”, “Mamlakatshunoslik”, “Roman-
german filologiyasiga kirish” kabi fanlarni o‘qitishda, seminar va maxsus kurslar
tashkil etishda muhim manba vazifasini bajaradi. Shuningdek, nazariy fikr va
mulohazalardan metodika, tarjimashunoslik, pedagogika va didaktika fanlarini
o‘qitishda, ispan tilini o‘qitish uchun dastur, darslik va o‘quv qo‘llanmalarini
tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasi bo‘yicha olib borilgan
tadqiqot natijalari asosida:

tajriba-sinov tariqasida transformatsiya qilinadigan oliy ta’lim muassasalarida
hamkor sifatida biriktirilgan nufuzli xorijiy oliy ta’lim muassasalari bilan kelishuv
asosida ta’lim jarayoniga ularning professor-o‘qituvchilarini jalb qilish, chet tillarida
o‘qitiladigan fanlarni bosqichma-bosqich kiritib borish, shuningdek ispan va o‘zbek
tillarining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish asosida ishlab
chiqilgan didaktik modelni o‘quv-tarjima jarayoniga integratsiyalash orqali
talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish haqidagi taklif Vazirlar
Mahkamasining “Oliy ta’lim muassasalarini nufuzli xorijiy oliy ta’lim muassasalari
bilan hamkorlikda transformatsiya qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2020-yil
27-oktabrdagi 655-son qarorining 3-bandi “b”-kichik bandining uchinchi
xatboshisida o‘z aksini topgan (Axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalarini
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rivojlantirish vazirligining 29.12.2021 yildagi 32-8/9346-son dalolatnomasi).
Natijada, mazkur taklifning joriy qilinishi transformatsiya qilinadigan oliy ta’lim
muassasalarining ta’lim jarayoniga Xorijiy oliy ta’lim muassasalaridagi mavjud
ispan tilida o‘qitiladigan fanlarning bosqichma-bosqich kiritib borilishiga xizmat
qilgan;

ispan tilini o‘qitish jarayonida talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish magsadida “Método de traduccion activo-situacional” taklif etilgan
metodidan samarali foydalanilgan. (Meksika daviat avtonom universitetining
16.11.2021 478-son ma’lumotnomasi). Bu esa 0‘z navbatida xorijiy hamkorlar bilan
yaqindan alogalarni yo‘lga qo‘yishga, 2021-yildan buyon O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti va Meksika davlat avtonom universiteti professor-o‘qituvchilari
hamda talabalari o‘rtasida onlayn darslar tashkil etilishiga, shuningdek ispan tilidan
tarjimonlarni tayyorlashda tilda mavjud realiyalar, lakunar birliklarni o‘qitish va
metodik ta’minotini tinglovchilarga tushunarli bo‘lishiga xizmat qilgan;

ispan tilida tahsil olayotgan talabalar orasida zamonaviy MEPI-IE (Modelo
Educativo de Pragmatica Intercultural - Interaccion Estratégica) texnologiyasining
qo‘llanilishi asosida keltirilgan taklif va tavsiyalardan Ispaniyaning Kadiz
Universitetida ispan tilini o‘rganayotgan talabalarni tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish strategiyasini aniqlash magsadidagi foydalanilgan (Kadiz Universiteti
Falsafa va adabiyot fakultetining 2024-yil 5-iyuldagi 238-son ma’lumotnomasi).
Natijada, tarjima jarayonini soddalashtirish va sifatini oshirish, tarjima faoliyatining
asostly  kommunikativ  parametrlari hamda  talabalarning  tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirish mexanizmi takomillashtirilgan;

tadqiqotning tarjimonlar tayyorlash masalasi, tarjimonlar uchun kompleks
o‘quv dasturlari yaratilishi lozimligi, dasturning barcha qismlari uzviy bog‘liq
bo‘lishi hamda samaradorlikni ta’minlashda noan’anaviy, qoliplashmagan metod va
usullardan foydalanish zarurati kabi tahlil va xulosalardan “Erasmus+ dasturining
ICM, KA-107 - International Credit Mobility between European Union and
Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects between
Uzbekistan State University of World Languages and Rioja University (Spain) —
“2020-1-ES01-KA107-080851-(Yevropa ittifoqi hamda O‘zbekiston oliy ta’lim
muassasalari o‘rtasida xalqaro hamkorlikni yanada rivojlantirish magsadida
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda Rioxa universiteti (Ispaniya)
o‘rtasidagi kredit safarbarligi) (O ‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining
22.06.2024-yildagi 06/360-son ma’lumotnomasi) xalqaro loyihasi doirasida
foydalanilgan. Natijada mobillik dasturi asosida talabalarni xorijiy universitetlarda
ta’lim olishida tanlangan fanlar katalogi ularda tarjimonlik kompetensiyasining
motivatsion, kognitiv, refleksiv va faol tarjima komponentlarini rivojlantiruvchi
mashqlar tizimi ishlab chiqilgan va ilmiy-metodik jihatdan takomillashtirilishiga
xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 8 ta, jumladan,

3 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
17 ta 1ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola (6 ta respublika, 3 ta xorij), shulardan 1 ta ilmiy
magqola xalqaro bazalardagi nufuzli jurnallarda chop ettirilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, asosiy matni
144 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismda tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, tadqiqotning maqsad va vazifalari aniglangan, metodlari tavsiflangan,
tadqiqot obyekti va predmeti anigqlangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy hamda amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishning
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobining ilk fasli Tarjimonlik
kompetensiyasi tushunchasining mazmun va mohiyati deb nomlangan bo‘lib, unda
asosly e’tibor mavzuni birlamchi manbalar asosida ilmiy yoritishga yo‘naltirilgan.
Mazkur faslda xorijiy, MDH va mahalliy olimlarning aynan tarjimonlik
kompetensiyasi doirasida olib borgan ilmiy izlanishlari tahlil qilingan.
“Kompetensiya” so‘zi asl kelib chiqishi inglizcha “competence” so‘zidan olingan
bo‘lib, V. Myuller fikriga ko‘ra, leksik-lug‘aviy ma’nosi yuridik termin sifatida
namoyon bo‘ladi hamda layoqatli so‘zi bilan sinonim sifatida qo‘llanilishi mumkin’.
A. Shevnin tarjimonlik kompetensiyasini quyidagicha ta’riflaydi “tarjimonlik
kompetensiyasi bu — tarjimon uchun professional faoliyatni muvaffaqiyatli amalga
oshirish uchun zarur bo‘lgan bilim, ko‘nikma va amaliyot qobiliyatining umumiy
to‘plamidir”.3

I. Tuxtasinovning ta’kidicha, “jahon amaliyotida tarjimonning kasbiy
kompetensiyasini shakllantirishga integral yondashuv, texnik malakalar, til
borasidagi mahorat, terminologiya va terminografiyani takomillashtirish, tarjimon
kompetensiyasini baholash, tarjima jarayonida ikki til madaniyatida so‘zlar
mugqobilligini topish, tarjimonlar yo‘l qo‘yadigan tipik xatolarning oldini olishga
garatilgan korrektiv mashgqlar tizimini yaratish alohida ahamiyatga molikdir.”.

Olimlar keltirib o‘tgan ta’riflarga asoslangan holda biz o‘z mualliflik
yondashuvimiz asosida quyidagicha ta’rifladik:  “kompetensiya™  erkin

" Mronep. B.K. —Amrno-pycckuii ciosap / coct. Pycckuii si3bik, M.: 1989. 736 c.

8 Illesnmn A.b Kateropmss kauecTBa mepesoga M spparonorus // IIpoGiaeMbl HepeBoja W MEKKYITYPHOI
KOMMYHHKAITIH: Hay4.-MeToJI. BeCTHHUK — BbIim.2.— ITepm: M3a-Bo [lepm. roc. TexH. yH-Ta, 2006. — C. 60—63.

® Tyxtacunos .M. PasBuThe mpo)ecCHOHANHONW KOMIIETEHIMH HA OCHOBE DKBHBAJIICHTHOCTH IIPU IIOATOTOBKE
nepeBoTUUKOB: aBToped. aucc. ...nokr.nea.nayk (DSc). — Tamkent, 2018. — C. 45.
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tushuniladigan tushuncha bo‘lib, har bir insonning umumlashtirilgan bilim va
malakalar jamlammasidir. Shu o ‘rinda aytib o ‘tish joizki, qobiliyat esa professional
kompetensiyaning dastlabki ko ‘rinishlaridan biridir. Tarjimonlik kompetensiyasi —
bu tarjimonning tarjima faoliyatini samarali va sifatli bajarishi uchun zarur bo ‘Igan
bilim, ko ‘nikma va malakalar yig ‘indisi. Tarjimonlik kompetensiyasi tarjimonning
lingvistik, madaniy va texnologik bilimlarini, shuningdek, tarjima jarayonini
boshqgarish qobiliyatini o z ichiga oladi .

Bizning fikrimizcha, tarjima kompetensiyasi va uning tarkibi haqidagi
fikrlarini umumlashtirib tarjimani quyidagi kompetensiyalarga bo‘lib o‘rganish
mumkin:

1-jadval:
Tarjimonlik kompetensiyasining asosiy tarkibiy qismlari haqida
olimlarning fikrlari:

) 1) Lingvistik kompetensiya. 4) Texnologik kompetensiya.
V-Kemissarov | 7y Matn yaratish kompetensiyasi. 5) Maxsus kompetensiya.
3) Kommunikativ kompetensiya. 6) Kompensator ko‘nikmalar.

1) Ikki til orasidagi kommunikativ 4) Instrumental-kasbiy kompetensiya.
N.Martinez kompetensiya. 5) Psixofiziologik kompetensiya.

va A-Hurtado 2) Ekstralingvistik kompetensiya. 6) Strategik kompetensiya.

3) Transferensial kompetensiya.

1) til kompetensiyasi (language),
A-Nyubert | 7y yredmet kompetensiyasi (subject) va
3) transferensial kompetensiya (transfer) kabi turlarga ajratadi.

1) Lingvistik kompetensiya — tarjimonning bir yoki bir nechta tillarni mukammal
bilishi, leksik, grammatik, sintaktik va stilistik bilimlarga ega bo‘lishi va ularda
to‘g‘ri muloqot qilish qobiliyati.

2) Kommunikativ kompetensiya — auditoriya ehtiyoji va til me’yorlarini hisobga

Mt}lll?gigik olgan holda chet tilida berilgan matnning mazmunini to‘g‘ri yetkazish qobiliyati.
ko‘r%r 3) Matnni shakllantirish — ma’lum bir kommunikativ vazifaga muvofiq har xil

turdagi matnlarni yaratish, matnning alohida qismlari o‘rtasidagi munosabatni
baholash va matnni izchil nutqning butunligi sifatida qabul qilish qobiliyati;

4) Texnologik kompetensiya — Zamonaviy tarjima texnologiyalari va
vositalaridan foydalanish ko‘nikmalari. Tarjimonning noma’lum so‘zlar, iboralar
yoki texnik atamalarni izlab topish, qo‘shimcha ma’lumotlar va kontekstni
o‘rganish qobiliyati.

Jadvalda keltirilgan olimlarning tarjimonlik kompetensiyasi tarkibiy
qismlariga oid nazariy yondashuvlari tizimli qiyoslanib, undagi lingvistik,
kommunikativ hamda matn yaratish elementlari bilan bir qatorda, zamonaviy
axborot makonida tarjimonning mustaqil va samarali faoliyat ko‘rsatishini
ta’minlovchi texnologik va qidiruv ko‘nikmalarini rivojlantirish zaruriyati
muallifning shaxsiy tasnifida mantiqan asoslangan.

“Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
shakllantirish metodikasining ilmiy jihatdan o‘rganilganligi: milliy va xorijiy
tajriba” deb nomlangan birinchi bobning ikkinchi paragrafida tarjimonlik
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kompetensiyasining o‘rganilganlik darajasi milliy hamda xorijiy tajriba misolida
asoslangan.

Tadqiqotchi olimlarning tarjimonlik kompetensiyasi o‘rganilganlik darajasini
qiyosiy tahlil qilish negizida, mualliflik ishlanmasi asosida ispan tilini o‘qitishda
filologiya yo‘nalishi talabalarida tarjimonlik kompetensiyasini beshinchi ko‘nikma
sifatida shakllantirish hamda tarjimon tayyorlashni tashkil etishning quyidagi
umumiy tamoyillarini o‘zlashtirish zaruriyati mantiqan asoslangan, ya’ni:

a N

Tarjimon tayyorlashda diskursiv Tarjimonlarni tayyorlashda shaxs sifatida
wvondashuv tamowyili wvondashuv tamowyili

Tarjimon tayyorlashni
tashkil etishning
L umumiy tamoyillari J

Tarjimonlarni tayyorlashda facliyatli Tarjimonlar lalyyorlashda ijtimoiy
yvondashuv tamowili yondashuv tamowyila

- S/

1-rasm. Tarjimon tayyorlashni tashkil etishning umumiy tamoyillari

Mualliflik fikriga ko‘ra, sxemada tagdim etilgan tarjimon tayyorlashni tashkil
etishning umumiy tamoyillari uzviy bog‘liglikda aks ettirilib, undagi diskursiv,
shaxsga yo‘naltirilgan, faoliyatli hamda ijtimoiy yondashuvlar negizida bo‘lg‘usi
mutaxassislarning kasbiy mahorati va ijtimoiy-madaniy kompetensiyalarini
integrativ rivojlantirish zaruriyati mantigan asoslangan.

Ushbu bobning uchinchi paragrafi “Ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish holati: muammo va mavjud
imkoniyatlar” deb nomlanadi. Tadqiqotimizning bir necha yillik izlanishlari shuni
ko‘rsatadiki, ispan tilidan tarjima qilish jarayonida, asosan, quyidagi muammolar
kuzatiladi:

2-jadval
Ispan tilidan tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan
muammolar tasnifi:

Ispan va o°zbek tillarining grammatik tuzilmalari bir-biridan farq qiladi.
Gap tuzilishi Ispan tilida o‘zbek va rus tillariga nisbatan gap tartibi erkinroq. Masalan,
ispan tilida sifat otdan keyin kelishi mumkin, rus va o‘zbek tillarida esa
ko‘pincha undan oldin keladi.
Ispan tilida fe’l zamonlari ko‘p va murakkab bo‘lib, ba’zilari o‘zbek
Fe’l zamonlari tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos kelmaydi. Ispan tilida fe’l zamonlari o‘zbek
tiliga qaraganda ko‘proq. Bu ham o°‘z navbatida tarjima qilishni
qiyinlashtirishi mumkin.
Ispan tilida lotin, arab va boshqa tillardan o‘zlashtirilgan ko‘plab so‘zlar
Leksika mavjud bo‘lib, ularning rus yoki o‘zbek tillarida aynan o°‘xshashi
bo‘lmasligi mumkin.
Ispan tilida ishlatiladigan iboralar yoki magqollar o‘zbek tilida bevosita
Idiomalar va tarjima qilinganda tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Idiomalarni ko‘pincha
frazeologik so‘zma-so‘z tarjima qilish giyin tarjimada muammolarga sabab bo‘ladi.
birliklar Masalan, ispan tilidagi “estar en las nubes” (so‘zma-so‘z “bulutlarda

Grammatik farqlar

Leksik farqlar

._
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bo‘lmoq”) iborasi rus tiliga “xeraTs B 0O6nakax”, o‘zbek tiliga “hayolga
cho‘mish” deb tarjima qilingan.

2-jadval davomi

Har bir so‘zni alohida tarjima qilish natijasida ma’no buzilishi yoki
jumla tabiiy emasdek eshitilishi mumkin. Ayrim tushunchalar va
vogeliklar ispan madaniyatiga xos bo‘lishi mumkin va o‘zbek yoki rus
madaniyatida bevosita o‘xshashi yo‘q. Misol uchun, an’anaviy ispan
bayramlari yoki taomlari qo‘shimcha tushuntirish yoki moslashtirishni
talab qilishi mumkin.

Ispan va o‘zbek madaniyati o‘rtasidagi tafovutlar tarjimada yo‘qolib
ketishi yoki tushunarsiz bo‘lib qolishi mumkin. Xushmuomalalik
shakllari, murojaatlar va muloqotning madaniy normalari juda xilma-xil
bo‘lishi mumkin. Masalan, ispan tilida “siz” va “sizlar” (usted va
ustedes) ga murojaat qilishning o‘ziga xos nuanslari borki, ular o‘zbek
yoki rus me’yorlariga to‘g‘ri kelmasligi mumbkin.

nutqning rasmiylik darajasidagi farqlar tarjimada qo‘shimcha harakat
talab gilishi mumkin.

Realiyalar va
madaniy
= xususiyatlar
=
L
S
2
g
= Ijtimoiy-madaniy
= farqlar
3
= Rasmiy va
8 norasmiy uslub
<
z
% Adabiy uslublar

badiiy matnlarni tarjima qilishda muallif uslubi va badiiy ifodasini
saqlash talab etiladi, bu esa til an’analari va ifoda vositalaridagi farglar
tufayli qiyin bo‘lishi mumkin.

Jadvalda keltirilgan ispan tilidan tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan
muammolar tasnifi tizimli ravishda qiyoslanib, undagi lisoniy va ekstralingvistik
darajadagi grammatik, leksik, madaniy hamda stilistik farqlarning qiyosiy-tipologik
xususiyatlarini  aniqlash orqali talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirishning metodologik komponentlari mantigan asoslangan.

3-jadval

Ispan tilidan tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan muammolarning

misollar tariqasidagi tasnifi:

Masalan: Noto‘g‘ri tarjima To‘g‘ri tarjima
- Se me cayo el taza - Men tomonidan finjon - Finjon tushib ketdi
tushib ketdi (Ispan tilidagi “se” va “me” shakllari
. o‘zbek  tiliga  to‘g‘ridan-to‘g‘ri
c tarjima qilinmaydi, balki tabiiy
B shaklda ifodalanishi kerak)
_cED - El libro fue escrito | - Kitob mashhur yozuvchi - Kitobni mashhur yozuvchi yozgan
E por un famoso autor tomonidan yozilgan (Ispan tilida passiv gaplar juda ko‘p
= uchraydi, o‘zbek tilida esa faol nisbat
g afzalroq ishlatiladi)
S - Ojala tengas éxito - Balki muvaffagiyatga - Omading kelsin!
erishasan (Ispan tilidagi subjuntivo zamoni
(shartli yoki istak bildiruvchi) o‘zbek
tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos
kelmaydi)
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Sintaksisdag

i farq:

- Ayer vi a tu
hermano en la calle

- Kecha ko ‘rdim sening
akangni ko ‘chada

- Kecha akangni ko ‘chada ko ‘rdim

o‘zbek
bu esa
tug‘dirishi

(Ispan tilida so‘z tartibi
tilinikidan farq qiladi,
tarjimada noqulaylik
mumKkin.)

3-jadval davomi

Fe’ 1 zamonlari muammosi

- Cuando llegué, ya
habian cenado

- Men kelganimda, ular
allagachon kechki ovgat
yvegan edilar

- Men kelganimda, ular allagachon
ovqatlanib bo ‘lishgan ekan

(O‘zbek  tilida  pluscuamperfecto
(haber+participio) bevosita mavjud
emas, shuning uchun bu mantiqan
yaqinroq so‘zlar bilan ifodalanadi)

- St hubiera sabido,
habria venido.

- Agar bilgan
bo ‘Iganimda, kelardim

- Agar bilganimda, kelgan bo ‘lardim
(O‘zbek tilida shart mayli va o‘tgan
zamon orasidagi bog‘liglik ispan
tilidagidan farq qiladi)

Frazeologik iboralarni
tarjima qilish muammosi

- Mas vale pdjaro en
mano que ciento
volando

- Qo ‘lda bir qush bo ‘lishi
osmonda yuztasidan
yaxshiroq

- Qo ‘ldagi bor narsa, uzoqdagi umiddan
yaxshiroq

- Tirar la toalla

- Sochigni ulogtirmoq

- Taslim bo ‘Imoq / Harakatdan voz
kechmoq

- No tener pelos en la

- Tilida tuk yo‘q

- Hagigatni ochiq gapiradigan odam

ishlatmog

foydalanish

—

lengua (Har bir til o‘ziga xos iboralarga ega,
tarjimon esa ularni kontekstga mos
ravishda moslashtirishi lozim)
~ - Estoy hecho polvo - Men changga - Men juda charchadim
E aylangandekman
=
8 ‘g - Ser pan comido - Yegan non bo ‘lish - Juda oson ish bo ‘lish
N
- g - Estar entre la - Qilich va devor orasida - Murakkab vaziyatda qolmog
T3 espada y la pared bolish (Ispan tilida frazeologik iboralar keng
g E qo‘llaniladi va ularni to‘g‘ridan-to‘g‘ri
“N tarjima qilish ma’nosiz  bo‘lishi
3 mumkin)
- Tomar el pelo a - Kimningdir sochini olish - Kimnidir aldash / hazillashish
= alguien
g2 - Es un Don Quijote - U Don Kixotga - U xayolparast, hagiqatga ko ‘p
‘i g o xshaydi ishonmaydigan odam
E g (Ba’zi madaniy ifodalar yoki iboralar
T 8 o‘zbek tilida mavjud emas, shuning
> uchun wularni ekvivalent ma’noda
berish kerak)
S - Merienda - Yemak - Tushdan keyin yengil tamadd
= (O‘zbek madaniyatida tushdan keyin
N alohida ovqatlanish odati yo‘qligi
8 uchun buni to‘liq tushuntirib berish
g g kerak bo‘ladi)
.g g - Sobremesa - Stol usti - Ovgatdan keyin uzoq suhbat qurish
£ g8 odati
-5}
k=) - Estrenar - Birinchi marta - Yangi narsani ilk bor kiyish yoki
|
<
6




Jadvalda ispan tilidan tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan muammolar
yuzasidan, talabalarning so‘zma-so‘z (kalka) tarjima xatolaridan qochish hamda ona
tilining tabily normalariga mos ekvivalentlarni tanlash bo‘yicha amaliy
gobiliyatlarini rivojlantirish zaruriyati asoslangan.

4-jadval
Ispan tilidan tarjimada yuzaga keladigan muammolar va ularning
yechimlari
Muammo turi | Aniq muammo Yechim (metod) Tavsif (ilmiy asos)
Majhul nisbat Transformatsion Passiv konstruktsiyalar o‘zbek tilida faol
(passiv . shaklga o‘tkaziladi, chunki o‘zbek tilida
. tarjima . . .
Grammatik konstruktsiya) passiv kam go‘llanadi
muzmm?)l;r Artikllarning Grammatik Artikllar tarjimada tushiriladi  yoki
mavjudligi adaptatsiya kontekst orgali beriladi
. . Morfologik Ispan tilidagi fe’l shakllari o‘zbek tilidagi
Fel shakllari farqi moslashtirish zamon va nisbatlarga moslashtiriladi
_ | Sintakiikqayta o dlidagi SVO modeli ofzbek tilidagi
So'z tartibi fargi qurish SOV modeliga moslashtiriladi
Sintaktik (restructuring) &
LU Gap. . Segmentatsiya va | Murakkab gaplar sodda gaplarga ajratilib
strukturasining rekonstruksiya tarjima qilinadi
murakkabligi Y Jjimaq
Zamonalarning Funksional tariima Zamon shakli emas, balki uning ma’nosi
Zamonlar bilan ko‘pligi . (natija, davomiylik) tarjima qilinadi
e = . - -
bog‘liq Perfect va Kontekstual Qq s}.nmchg. .lek.s1k vositalar orqal.l
muammolar subjunktiv ) aniqlik  kiritiladi  (allagachon, hali,
izohlash .
zamonlar ehtimol)
Idiomalar va . . O‘zbek tilidagi mos frazeologik birlik
. . Ekvivalent tarjima .
Frazeologik iboralar tanlanadi
muammolar Ele.V alenti yo'q Tavsifiy tarjima | Ibora ma’nosi izoh orqali beriladi
iboralar
Ko‘p ma’noli . . So‘zning kontekstga mos ma’nosi
Leksik so‘zlar Semantik tahlil tanlanadi
muammolar So‘zma-so‘z Kommunikativ Magsad — tabiiy va tushunarli tarjima
tarjima xatolari tarjima yaratish
Madaniy Milliv realivalar Madaniy Madaniy tushunchalar o‘zbek mubhitiga
muammolar Y Y adaptatsiya moslashtiriladi yoki izohlanadi
Literal (so‘zma- Semantik va
Umumiy . .. kommunikativ Mazmunni yetkazish ustuvor hisoblanadi
" $0°‘z) tarjima
tarjima yondashuv
muammolari . Kontekstni . Diskursiv tahlil Matnmng umumiy mazmuni va vazlyati
hisobga olmaslik hisobga olinadi

Tadqiqotimiz doirasida olib borilgan ilmiy izlanishlarimiz hamda mavjud
muammolarni o‘rganib chiqib, tarjima jarayonida yuzaga keladigan grammatik,
sintaktik, leksik va madaniy muammolarni bartaraf etishda transpozitsiya,
modulyatsiya, ekvivalentlik, adaptatsiya va kommunikativ tarjima metodlaridan
kompleks foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu metodlar tarjimaning
adekvatligi va tabiiyligini ta’minlaydi.

“Ispan tili misolida tarjimaga o‘qitishni tashkil etish” deb nomlangan
tadqiqotimizning ikkinchi bobining birinchi fasli, “O‘quv dasturi va darsliklar
tahlili” deb nomlanib, unda OTM talabalariga mo‘ljallangan ispan tilidagi o‘quv
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dasturlari va darsliklarining tarjimonlik kompetensiyasini takomillashtirishga
yo‘naltirilganlik darajasi hamda talabalarni baholash mezonlari tahlil qilindi.
Tadqiqot doirasida milliy (DTS) va xalqaro (CEFR) standartlarni, malaka talablarini
hamda tadqiqot obyekti bo‘lgan 1-2-bosqich talabalari uchun mo‘ljallangan o‘quv
dasturlari va darsliklarini tahlilga tortdik. Hozirgi paytda O‘zbekiston Respublikasi
Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2021-yil 18-avgustdagi 356-sonli buyrug‘i
bilan tasdigqlangan hamda Oliy va o‘rta maxsus, professional ta’lim yo‘nalishlari
bo‘yicha o‘quv-uslubiy birlashmalar faoliyatini Muvofiglashtiruvchi kengashning
2021-yil 17-avgustdagi 3-sonli yig‘ilishida ma’qullangan bakalavriat ta’lim
yo‘nalishining malaka talablari amalda qo‘llanilib kelinmogda hamda barcha o‘quv
qo‘llanmalar va ishchi dasturlar aynan shu asosda tuzilmoqda. Ushbu rasmiy
me’yoriy-uslubiy hujjatda talabalar egallashi nazarda tutilgan umumiy va kasbiy
kompetensiyalarning xususiyatlari aniq belgilangan. Demak, mazkur talablar
asosida tayyorlanadigan o‘quv dasturlari ham shu kabi jihatlarni o‘zida aks ettirishi
lozim.

Tadqiqotning ikkinchi bobi ikkinchi fasli “Talabalarda ispan tilida
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga yo ‘naltirilgan mashqlar tizimi” deb
nomlangan. Bizningcha, mashq — bu biror-bir faoliyatni egallashga qaratilgan, o‘quv
jarayonini takomillashtirish hamda mustahkamlashga xizmat qiladigan, ketma-ket
yoki alohida bajariladigan amaliy harakatlar majmuidir. Mashqlar talabalarning
bilim darajalariga mos ravishda tanlanadi.

Filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirish uchun quyidagi mashglar tizimini samarali deb
hisoblaymiz:

5-jadval

Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish uchun samarali mashqlar tasnifi.

Mashq nomi Tavsifi Kutilayotgan natija
Sinonimlar bilan Talabalar biror so‘z yoki ibora uchun bir | Soz boyligini kengaytirish va mos
ishlash nechta sinonimlarni topadilar va ularning | sinonim tanlash ko ‘nikmasini oshirish.
kontekstda ishlatilishini tushuntiradilar.
Cloze mashgqlari Matnda so‘zlar yoki iboralar tushirib | Kontekstni tushunish, mantiqiy fikrlash va

goldiriladi. Talabalar bo‘sh joylarga mos | tarjima gilish mahoratini kuchaytiradi.
keladigan so‘zlarni topadilar.

Ikki yo‘nalishli Talabalarga matn bir tilga tarjima | Tarjimonning  anigligi va  stilistik
tarjima qildiriladi, keyin esa tarjima qilingan matn | mosligini nazorat giladi.
asl holatga qaytariladi.
Kuzatuv orqali Audio yoki video materialdan foydalanib, | Simultanik tarjima ko ‘nikmasini
tarjima qilish tarjimon real vaqtda tinglangan nutqni | rivojlantirish va tez fikrlashni o ‘rgatadi.

tarjima qiladi.

Kontekstual tahlil va | Talabalar  bir  matndagi  muayyan | Matn kontekstini to‘g‘ri tushunish va

s0‘z tanlash so‘zlarning tarjima variantlarini o‘rganib, | tarjima aniqligini oshirish.
eng mos variantni tanlashlari kerak.
Kulturologik Matnlarda madaniy xususiyatlar aks | Madaniyatlararo kompetensiyani

moslashuv mashgqlari etadigan so‘zlar (masalan, idiomalar, | rivojlantirish.
metaforalar) tarjima qilinadi va ularning
milliy-madaniy mos variantlari tanlanadi.
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Parallel matnlar Bir xil mavzudagi ikki tilga tarjima qilingan | 7il uslubi va terminologiya o ‘xshashligini
bilan ishlash matnlar tahlil gilinadi. tushunishni yaxshilaydi.

Og‘zaki va yozma Matnlarning qisqa bo‘laklarini og‘zaki yoki | Tarjima tezligi va aniqligini oshirish.
qisqa tarjima yozma tarzda tarjima qilish.

Jadvalda taqdim etilgan ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishga garatilgan samarali mashqlar tasnifi tizimli
ravishda qiyoslanib, gisqa tarjima turlari orqali bo‘lg‘usi mutaxassislarning leksik-
semantik, lisoniy-madaniy hamda amaliy-texnik ko‘nikmalarini integrativ
takomillashtirish metodikasi mantigan asoslangan.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Ispan tili mashg‘ulotlarida interfaol
metodlarni  qo‘llash  orqali talabalarda tarjimonlik  kompetensiyasini
rivojlantirish” deb nomlangan. Tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga
qaratilgan metodlarni tanlashda mazkur sohada mavjud muammolarni aniqlash
hamda ularni bartaraf etishga yo‘naltirilgan nazariy va amaliy yechimlarni taklif
qilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqot doirasida integrativ yondashuv, situatsion metod hamda
kommunikativ metodika tamoyillarining o‘zaro sintezi negizida “Faol-vaziyatli
tarjima” (Método de traduccion activo-situacional) metodi ishlab chiqildi. Mazkur
metodning ilmiy yangiligi tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish jarayonida
nazariy bilimlar, amaliy ko‘nikmalar va real kasbiy vaziyatlarni yaxlitlikda
birlashtiruvchi integrativ model ekanligi bilan belgilanadi. Ushbu metod vositasida
talabalar nafaqat tarjima qilish ko ‘nikmalarini o‘zlashtiradilar, balki bo‘lg‘usi kasbiy
faoliyat jarayonini real nutqiy va ijtimoiy kontekstda modellashtirish imkoniyatiga
ega bo‘ladilar.

Faol-vaziyatli tarjima

- e \
KM (Método de traduccidn activo-situacional)

1. Tayyorlov bosqichi
= Til birliklarini o’rganish

Lug’at, grammatika, model gaplar

2. Analitik bosqich
@ Matnni tahlil gilish

: = === >
E(— 3. Tarjima bosqichi Ma’'no, kontekst, struktura
= Tarjima qilish

Og’zaki / yozma tarjima
& 4. Vaziyatli bosqich
‘ = Real vaziyatda qo’llash
5. Vaziyatli bosqich Rol o'ynash, dialog
- 4
.:}‘ Real vaziyatda qo’llash '
Rol o’ynash, dialog ==, 5- Refleksiya bosgqichi
| -=)

Xatolarni tahiil qgilish
Muammolarni muhokama qilish

RN

2-rasm. “Faol-vaziyatli tarjima” (Método de traduccion activo-situacional) metodi
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Ushbu metodining bosqichli tuzilishi tizimli muvofiqlashtirilib, undagi
tayyorlov, analitik, tarjima, vaziyatli hamda refleksiya bosqichlarining mantiqiy
ketma-ketligi orqali talabalarda lisoniy ko‘nikmalarni real kasbiy-kommunikativ
kontekstda integrativ shakllantirish metodikasi asoslangan.

[lmiy ishning “Talabalarda ispan tilidan tarjimonlik kompetensiyasini
interfaol metodlar asosida rivojlantirish natijadorligi” deb nomlangan uchinchi
bobida ilgari surilgan ilmiy-nazariy qarashlarni amaliyotga joriy etish va olingan
natijalarni dalillash maqsadida, 2021-2022, 2022-2023 va 2023-2024-o‘quv
yillarida maxsus tajriba-sinov ishlari olib borildi.

Tajriba-sinov ishlari ta’lim jarayonida ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish yuzasidan ishlab chiqilgan mashq va
topshiriglar tizimini aprobatsiyadan o‘tkazishga qaratildi.

Mazkur bobning birinchi fasli “Ispan tili misolida tarjimashunoslikka
o‘qitishning tashkiliy-metodik ta’minoti” deb nomlangan bo‘lib, tajriba-sinov
natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba guruhi talabalarida
nazorat guruhidagilarga nisbatan tegishli bilim, ko‘nikma va malakalar yanada
samarali shakllanganligi aniglandi.

“Tajriba-sinov ishlari natijalarining samaradorlik ko ‘rsatkichlari” deb
nomlangan ikkinchi paragrafda Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishga doir tajriba-sinov ishlarining natijalarini tahlil
qilish orqgali ta’lim modeli va texnologiyasi samaradorligi aniglash mumkin bo‘ladi.
Pedagogik tajriba-sinov ishlari natijalarining ishonarliligi empirik ma’lumotlarni
o‘Ishash sifati va nazariy xulosalarning to‘g‘riligiga bog‘liq.

Empirik ma’lumotlarni o‘Ishash va tahlil etishda axborotning ishonarliligi
mezonidan foydalanildi. Ishonarli informatsiya deganda nazariy va instrumental
xatoliklarning yo‘qligi tushuniladi.

Filologiya yo‘nalishidagi OTMlarda ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha mavjud holatni obyektiv
baholash magsadida anketa-so‘rovnomasi o‘tkazildi.

Unda O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetidan 106 nafar, Samarqgand
davlat chet tillari institutidan esa 118 nafar 1-2-bosqich talabalari, jami 224 nafar
respondent ishtirok etdi.

6-jadval
Tajriba-sinov maydonlari va ishtirokchilari soni
Tajriba-sinov Dastlabki bosqich Yakuniy bosqich
maydonlari Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba
guruhlari guruhlari guruhlari guruhlari

0O‘zDJTU 50 56 50 56
SamDChTI 56 62 56 62
Jami 106 118 106 118
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Bu esa quyidagi diagrammada o°z aksini topgan:

Tajriba-sinov maydonlari va ishtirokchilari soni (diagramma)

s MNazorat (Dastlabki) s o
60 - mm Tajriba (Dastlabki)
 NMNazorat (Yakuriy) 56 56 56

Tajriba (Yakumniy)

50

40 -

30

Ishtirokchilar soni

20

10

o' zDTU
Tajriba-sinov maydonlari

3-rasm. Tajriba-sinovning anketa-so‘rovnomasida ishtirok etgan respondentlar
ko‘rsatkichlari

O‘zlashtirish va sifat ko‘rsatkichlari natijasi talabalarda shakllanishi va
rivojlanishi lozim bo‘lgan talabalarning kasbiy kompetentligi umumlashtirilib,
baholash mezoniga ko‘ra, quyidagicha baholandi:

1. “A’l0” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy va
amaliy ahamiyatini chuqur va atroflicha tahlil etgan holda, tarjima topshiriqlarining
xatolarsiz puxta bajarilgan javobga va topshiriq natijalaridan 86-100% lik
ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

2. “Yaxshi” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy va
amaliy ahamiyatini tushungan holda, tarjima topshiriqlarining ba’zi kamchiliklar
bilan bajarilish hisobiga va topshiriq natijalaridan 71-85% lik ko‘rsatkichlarga ega
bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

3. “Qoniqarli” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy va
amaliy ahamiyatini tor ma’noda tushunish, tarjima topshiriglarini chalkashliklar
bilan javob berish evaziga va topshiriq natijalaridan 55-70% lik ko‘rsatkichlarga ega
bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

4. “Qoniqarsiz” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy
va amaliy ahamiyatini tushunmaganligi, tarjima topshiriglarini bajarilmaganligi,
berilgan savollarga javob olinmaganligi uchun va topshiriq natijalaridan 0-54% lik
ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

Demak, “A’lo”, “Yaxshi”, “Qoniqarli” va “Qoniqarsiz” baholar talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasiga oid nazariy bilim, amaliy ko‘nikma va
malakalarni aniglashda asosiy mezon bo‘lib hisoblanadi.

21



7-jadval
Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
ko‘rsatkichlarining dastlabki natijalari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi

Ta’lim < ;. — N < ;a — N
muassasalari | S 235 _| o = = 2 S¥S | o = = 2
nomi 2855 % .g' §- 2&s55° ?i .g' s
= § G = S s g s £ == g g =

- < < - = = &

0‘zDITU 50 13 20 17 56 5 23 17 11
SamDCHTI 56 27 23 6 62 6 27 20 9
Jami 106 1 40 43 23 118 11 50 37 20

Daslabki bosqichda nazorat guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami
106 talabalarning 1 tasi “a’lo”, 40 tasi “yaxshi”, 43 tasi “qoniqarli” va 23 tasi
“qoniqarsiz” darajalarni ko‘rsatishdi. Tajriba guruhidan 118 ta talabaning 11 tasi
“a’lo”, 50 tasi “yaxshi”, 37 tasi “qoniqarli” va 20 tasi “qoniqarsiz” baholar bilan
baholandi.

Tadqiqot jarayonida tajriba maydonchasi sifatida tanlab olingan OTMlarda
tajriba-sinov ishlariga jalb gilingan talabalarda nazoratlar yakuniy bosqichda ham
o‘tkazildi. Unga ko‘ra tajriba guruhi talabalari nazorat guruhiga nisbatan natijalari
yuqorilaganligi  aniqlandi. Tadqiqot jarayonida talabalarga tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishga qaratilgan metodik asoslar taqdim etildi hamda
talabalarning aksariyati tarjimaning lingvistik muammolarini bartaraf etishda
yetarlicha ko‘nikma va malakalarga ega bo‘ldi va bular talabalar bilimlari
natijalarida aks etdi.

8-jadval
Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
ko‘rsatkichlarining yakuniy natijalari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi

Ta’lim = N = N

muassasalari = &5 - = K2 < 5= — = @
= — - = —_— ]

nomi 22252 |2 | S |z%582 |%¢ |& | &

EsS8 9w 8 g = S84 s g ‘=

ng s =) ° ZI- 3 S =

= o = =)

O‘zDJTU 50 4 20 22 4 56 9 20 23 4

SamDCHTI 56 6 27 21 2 62 6 25 26 5

Jami 106 10 47 43 8 118 12 45 49 9

Tajriba sinovning yakuniy bosqichi o‘tkazildi va quyidagilar aniqlandi: nazorat
guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami 106 talabaning 10 tasi “a’lo”, 47
tasi “yaxshi”, 43 tasi “qoniqarli” va 8 tasi “qoniqarsiz” darajalarni ko‘rsatishgan
bo‘lsa, tajriba guruhida talabalarning 12 tasi “a’lo”, 45 tasi “yaxshi”, 49 tasi
“goniqgarli” va 9 tasi “qoniqarsiz” natijalarni ko‘rsatishdi.

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan
yakuniy bosqichdagi talabalarning dastlabki bosqich talabalariga nisbatan bilim,
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ko‘nikma va malakalari samarali ekanligi aniglandi. Bu holatni obyektiv baholash
uchun statistik tahlil amalga oshiriladi, aniglangan xulosa tajriba-sinov ishlarining
ilmiy, pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri samarali olib borilganini
tasdiglaydi. Tajriba-sinov davrida ham statistik tahlilni amalga oshirish uchun
Styudent va Pirson mezonlari tanlandi. Mazkur metod ikki guruhda gayd etilgan
ko‘rsatkichlarni aniglash va obyektiv baholash imkoniga ega. Statistik tahlillar shuni
ko‘rsatadiki, tadqiqot natijalari bo‘yicha o‘tkazilgan va dissertatsiyada keltirilgan
xulosalar tajriba-sinov ishlari samarador (14,8% ga) ekanligini va bizning ko‘zlagan
magsadimiz isbotlanganini ko‘rsatadi. Tadqiqot jarayonida amalga oshirilgan
tajriba-sinov ishlari, shuningdek, ularning mohiyatini asoslashda muhim ahamiyatga
ega bo‘lgan nazariy g‘oyalarning bir-birini uzluksiz ravishda to‘ldirib borishi,
tadqiqot va tajriba-sinov ishlarini amalga oshirishdan ko‘zlangan maqsadning
aniqligi, ana shu magqgsadning ijobiy natijasini ta’minlashga xizmat qilgan
metodikaning mavjudligi erishilgan natijalarning aniqligini belgilab berdi hamda
samaradorligini tasdiqladi.

XULOSA

1. Tadqigotda kompetensiya tushunchasiga mualliflik yondashuvi asosida uni
har bir shaxsning umumlashtirilgan bilim, ko‘nikma va malakalari majmui sifatida
talgin qilish magsadga muvofigligi asoslanib, tarjimonlik kompetensiyasi esa
tarjimon tomonidan tarjima faoliyatini samarali va sifatli amalga oshirishni
ta’minlovchi lingvistik, madaniy, kommunikativ hamda texnologik bilimlar va
tarjima jarayonini boshqgarish qobiliyatlari tizimi sifatida qaralishi ilmiy-nazariy
jihatdan belgilandi.

2. Tarjimonlik ~ kompetensiyasining  tarkibiy  tuzilmasi  lingvistik,
kommunikativ, matnni shakllantirish hamda texnologik kompetensiyalar o‘zaro
uzviy bog‘liq komponentlar sifatida namoyon bo‘lib, ular mos ravishda
tarjimonning til tizimini mukammal egallashi, mazmunni auditoriya ehtiyojiga mos
yetkazishi, turli tipdagi matnlarni izchil va yaxlit shakllantirishi hamda zamonaviy
tarjima texnologiyalari va axborot manbalaridan samarali foydalanish
ko‘nikmalarini o‘z ichiga olishi bilan tarjima faoliyatining nazariy-metodik
asoslarini tashkil etishi asoslab berildi.

3. Tadqiqot natijalari oliy ta’lim muassasalarida integratsiyalashgan mashq va
topshiriglar tizimini keng joriy etish, ta’lim jarayonini zamonaviy interfaol metodlar
asosida tashkil etish hamda tarjima faoliyatiga yo‘naltirilgan o‘quv mubhitini yaratish
zarurligini ko‘rsatdi. Shu bilan birga, tajriba-sinov ishlari sinxron va yozma tarjima
bo‘yicha ixtisoslashtirilgan guruhlarni tashkil etish talabalarning kasbiy
tayyorgarligi va tarjima faoliyati samaradorligini oshirishda muhim ahamiyatga ega
ekanligini tasdigladi. Bunday guruhlarda talabalar nafaqat ispan tilida erkin muloqot
yuritish, balki tarjima jarayonida uchraydigan lisoniy, madaniy va kommunikativ
murakkabliklarni bartaraf etish, nostandart vaziyatlarda tezkor qaror qabul qilish,
kasbiy etika tamoyillariga rioya etish hamda yuqori darajadagi tarjimonlik
mahoratini namoyon etish kompetensiyalarini egallaydi, bu esa ularning kelgusidagi
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kasbiy faoliyatida raqobatbardosh va malakali mutaxassis sifatida shakllanishini
ta’minlaydi.

4. Bo‘lg‘usi ispan tili mutaxassislarining kasbiy tayyorgarlik sifati va
samaradorligini oshirishda nutq faoliyati turlarini integratsiyalashgan mashq va
topshiriglar tizimi orqali rivojlantirish metodik jihatdan maqsadga muvofiqdir.
Bunda birinchi bosqich talabalari uchun tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va yozish
kabi nutq faoliyati turlarini bir mashg‘ulot davomida mutanosib (muvozanatli)
taqsimlash lozim. Ikkinchi bosqich talabalari esa turli janrdagi autentik materiallar
ustida ishlash jarayonida barcha nutq faoliyati turlaridan teng darajada, erkin va
mustaqil foydalanish ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilishi zarur.

5. Malakali tarjimonlarni hamda tarjima asarlarini chuqur tahlil gila oladigan
mutaxassislarni tayyorlash jarayoni nazariy va amaliy tayyorgarlikning uzviyligini
tanab etib, mamlakatimizda bu borada O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti,
O‘zbekiston milliy universiteti hamda Samarqand davlat chet tillar institutida
tarjimon kadrlar tayyorlashga alohida e’tibor qaratilayotgan bo‘lsa-da, mazkur
jarayonning ilmiy-nazariy asoslari bevosita sohaga oid zamonaviy darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalar va lug‘atlar bilan ta’minlanganlik darajasiga bog‘liq bo‘lib, bugungi
kunda tarjima nazariyasining zamonaviy yondashuvlarini va amaliy talablarini to‘liq
qamrab oladigan darsliklarni yaratish dolzarb muammo sifatida saqlanib qolmoqda.

6. Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, hozirgi kunda qo‘llanilayotgan o‘quv
qo‘llanmalarda tarjimashunoslikning barcha jihatlari to‘liq gamrab olinmagan
bo‘lib, tarjima nazariyasiga oid o‘quv adabiyotlarini yaratishda faoliyat olib
borayotgan olimlarning xizmatlari e’tirof etilgan holda, ayni paytda tarjima
tanqidiga ilmiy asos bo‘ladigan va uning rivojiga turtki beradigan tadqiqotlar yetarli
emasligi uning sust rivojlanishiga sabab bo‘layotgan asosiy omillardan biri sifatida
qayd etiladi, vaholanki, tarjima sohasi jadal rivojlanayotgan bugungi sharoitda
tarjima tanqidi adabiy jarayonning muhim va faol yo‘nalishlaridan biriga aylanishi
zarur hisoblanadi.

7. Tarjima tanqidining yetarli darajada rivojlanmaganligi natijasida bugungi
kunda xorijiy tillardan, xususan ispan tilidan amalga oshirilayotgan ayrim tarjimalar
munosib ilmiy va adabiy bahosini olmayotgani, nashr etilayotgan kitoblarda ba’zan
tarjima qaysi tildan amalga oshirilgani aniq ko‘rsatilmasligi, ko‘plab hollarda esa
tarjimalarning rus tili orqali bilvosita amalga oshirilishi hamda nashriyot
mubharrirlari tomonidan asarning asliyat yoki ruscha variant bilan qiyosiy tahrir
qilinmasligi oqgibatida jahon adabiyoti namunalarining uslubiy o‘ziga xosligi va
badiity mahorati to‘liq saqlanib qolmayotgani kuzatiladi, shu bois bunday tarjima
asarlarini o‘z vaqtida ilmiy tahlil qilish va munosib baholash zaruriy metodik hamda
adabiy vazifa hisoblanadi.

8. Ushbu tadqiqot doirasida olib borilgan izlanishlar talabalarning tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishda interfaol va integrativ, shu jumladan, “Faol-
vaziyatli tarjima” metodlarining qo‘llanilishi ta’lim samaradorligini oshirish,
talabalarni tarjima jarayoniga faol jalb etish orqali lingvistik bilimlarni
mustahkamlash, terminologiya bilan ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirish hamda
tarjimada uchraydigan tipik xatolarni kamaytirishga xizmat qilishini, shuningdek

mazkur yondashuv talabalarda 1ijodiy fikrlashni faollashtirib, ularning
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kommunikativ, pragmatik va lingvisttk kompetensiyalarini  kompleks
rivojlantirishini hamda nazariy bilimlarni amaliyot bilan uyg‘unlashtirish orqali
ularni real tarjima faoliyatiga tayyorlashini ko‘rsatadi, bu esa interfaol va integrativ
metodlarni tarjima ta’limida keng joriy etish hamda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirishga yo‘naltirilgan yangi pedagogik texnologiyalarni ishlab chiqish
zarurligini asoslaydi.

9. Tarjima jarayonida interfaol va integrativ metodlarning qo‘llanilishi
talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish bilan birga ularning ijodiy
va tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini ham oshirishga xizmat qilib, ispan tilini
o‘qitishda tarjima mashg‘ulotlarini samarali tashkil etish magsadida zamonaviy
texnologiyalar, multimedia vositalari va interaktiv platformalardan keng foydalanish
hamda ta’lim jarayonida reflektiv yondashuvni joriy etish zarurligini asoslaydi,
bunda talabalarga o°‘z tarjimalarini tahlil qilish, xatolar ustida ishlash va ularni
takomillashtirish imkoniyatini yaratish orqali tarjimonlik mahoratini rivojlantirish
ta’minlanib, baholash tizimini esa nafaqat yakuniy natijaga, balki jarayonning o‘ziga
ham yo‘naltirish muhim hisoblanadi.

10. Tarjimonlar tayyorlash jarayonida amaliyotning muhim o‘rin tutishi
ta’lim muassasalari va tarjima markazlari, xalqaro tashkilotlar hamda nashriyotlar
o‘rtasidagi hamkorlikni kuchaytirish zarurligini asoslab, bu orqali talabalarni real
tarjima jarayonlariga jalb etish, ularni kasbiy faoliyatga tayyorlash va mehnat
bozoriga moslashuvini ta’minlash imkonini beradi, shuningdek ispan tilidan tarjima
qilish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlarni kengaytirish, tarjima nazariyasi va amaliyoti
bo‘yicha chuqur izlanishlar olib borish hamda xalqaro tajribalarni o‘rganish
zarurligini ko‘rsatadi, shu bilan birga tarjima tanqidini rivojlantirish va tarjima sifati
ustidan ilmiy nazoratni kuchaytirish dolzarb ilmiy-metodik vazifa sifatida namoyon
bo‘ladi.

Tadqiqot natijalari asosida amaliyotga joriy etishga qaratilgan quyidagi
ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chiqildi:

Tadqiqot doirasida ishlab chiqilgan ilmiy-metodik yondashuvlar oliy ta’lim
muassasalarida ispan tilini o‘qitish jarayonini takomillashtirish, tarjima faoliyatini
kasbiy yo‘naltirish hamda talabalarning mustaqil, tizimli va tanqidiy fikrlash
qobiliyatlarini shakllantirishda muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi.
Xususan, ispan va o‘zbek tillarining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy tahlil
qilish asosida ishlab chiqilgan didaktik modelni o‘quv-tarjima jarayoniga
integratsiyalash, “Faol-vaziyatli tarjima” (Método de traduccion activo-situacional)
metodini joriy etish hamda zamonaviy MEPI-IE texnologiyasi elementlaridan
foydalanish orqali tarjima faoliyatini real kommunikativ vaziyatlarga maksimal
darajada yaqinlashtirish imkoniyati yuzaga keladi. Bu esa, 0‘z navbatida, talabalarda
tarjimonlik  kompetensiyasining motivatsion, kognitiv, refleksiv va faol
komponentlarini kompleks ravishda rivojlantirishga xizmat qiladi.

Belgilangan vazifalardan kelib chiqib, quyidagi aniq ilmiy-metodik tavsiyalar
ilgari suriladi:
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1. Oliy ta’lim muassasalarida ispan tilini o‘qitish jarayonida talabalarning
tarjimonlik kompetensiyasini tizimli rivojlantirish magsadida o‘quv rejalariga
“Tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish” nomli maxsus elektiv kurslarni
kiritish, shuningdek, yozma va og‘zaki (shu jumladan, sinxron) tarjima yo‘nalishlari
bo‘yicha ixtisoslashtirilgan o‘quv guruhlarini tashkil etish maqgsadga muvofiq.

2. Tarjimonlik kompetensiyasini takomillashtirishga yo‘naltirilgan integrativ
o‘quv dasturlarini ishlab chiqish hamda ularni zamonaviy ragamli ta’lim muhitiga
moslashtirish, jumladan, sun’iy intellekt asosida avtomatlashtirilgan va malakali
tarjimon mutaxassis tayyorlashga ixtisoslashtirilgan elektron platformalar, ragamli
kutubxonalar va multimodal resurslarni o‘quv jarayoniga tizimli joriy etish zarur.

3.Ispan tilini o‘qitishda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
samaradorligini oshirish maqsadida Ispaniya va Meksika kabi mazkur sohada ilg‘or
tajribaga ega davlatlar oliy ta’lim muassasalarining metodik tizimini qiyosiy
o‘rganish, professor-o‘qituvchilar va izlanuvchilar uchun xoriiy ilmiy
stajirovkalarni tashkil etish hamda ushbu ilg‘or tajribalarni milliy ta’lim
standartlariga adaptatsiya qilish va bu borada chuqur tadqiqotlar olib borilishi lozim.

4. Ta’lim jarayoniga interfaol metodlar, real kasbiy-kommunikativ
vaziyatlarga asoslangan keys-topshiriglar, turli janrdagi autentik materiallar bilan
ishlash ko‘nikmalari hamda zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini
keng tatbiq etish tarjimonlik kompetensiyasini optimallashtirishning muhim omili
sifatida qaralishi darkor.

5. “Faol-vaziyatli tarjima” metodiga asoslangan holda tarjima faoliyatini
bosqichma-bosqich (tayyorlov, analitik, tarjima, vaziyatli va refleksiya bosqichlari
bo‘yicha) tashkil etish, talabalarni haqiqiy kasbiy muhitga yaqinlashtirilgan
sharoitlarda ishlashga yo‘naltirish orqali ularning pragmatik va kasbiy-amaliy
ko‘nikmalarini rivojlantirish tavsiya etiladi.

6. Tarjima nazariyasi va amaliyoti integratsiyasiga tayangan o‘qitish
modellarini amaliyotga tatbiq etish, tarjima tanqidini rivojlantirish orqali
talabalarning refleksiv kompetensiyasini shakllantirish hamda ularni o‘z tarjima
mahsulotlarini obyektiv va mustagqil tahlil qilishga o‘rgatish zarur.

7. O‘quv jarayonida lingvomadaniy yondashuvni kuchaytirish magsadida
ispan va o‘zbek tillaridagi milliy realiyalar, lakunar birliklar hamda o‘ziga xos
madaniy komponentlarni qiyosiy-tipologik tahlil qilishga qaratilgan amaliy
topshiriglarni o‘quv dasturlariga uzviy integratsiyalash lozim.

8. Tarjimonlik kompetensiyasining motivatsion, kognitiv, refleksiv va faol
komponentlarini tizimli rivojlantirishga qaratilgan kompleks metodik ta’minotni
(o‘quv go‘llanmalar, metodik tavsiyanomalar, lug‘atlar) ishlab chiqish hamda
talabalarning kasbiy shakllanish darajasini aniqlovchi ko‘p mezonli baholash
tizimini takomillashtirish zarur.

9. Ispan tilida muloqot qiluvchi davlatlar, xalglar va elatlarning o‘ziga xos
madaniyati, urf-odatlari hamda ispan tilini o‘zaro tushunish jihatlarini inobatga
olgan holda xalqaro hamkorlikni kompleks va tizimli yo‘lga qo‘yish, shuningdek
qonunchilikni o‘zaro yaqinlashtirish va uyg‘unlashtirish ispan tili bo‘yicha tarjima
jarayonining rivojlanishi hamda malakali tarjimonlar tayyorlash samaradorligini

oshirishga xizmat qiluvchi muhim metodik yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.
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10. Ispan tilini o‘qitishda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish faqat
alohida metod yoki mashgqlar tizimi bilan emas, balki interfaol, integrativ, reflektiv
va lingvomadaniy yondashuvlarni o‘zaro uyg‘unlashtirgan holda kasbiy
yo‘naltirilgan yaxlit metodik tizimni shakllantirish orqali samarali amalga oshiriladi,
bu esa tarjima ta’limini oddiy til o‘qitish jarayonidan kasbiy kompetensiya
shakllantirishga yo‘naltirilgan kompleks pedagogik tizim darajasiga olib chiqish
zarurligini asoslaydi.

11. Ispan tilini o‘qitishda talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish samaradorligi interfaol, integrativ va reflektiv yondashuvlarni o‘zaro
uyg‘unlashtirish, nutq faoliyati turlarini kompleks tashkil etish, autentik va kasbiy
yo‘naltirilgan materiallardan tizimli foydalanish hamda real va simulyativ tarjima
vaziyatlarini yaratishga asoslangan metodik tizim orqali ta’minlanadi, shuningdek,
bosqichma-bosqich differensial o‘qitish, maxsus tarjima guruhlarini tashkil etish,
ragamli ta’lim resurslari va zamonaviy pedagogik texnologiyalarni joriy etish
talabalarda lingvistik, pragmatik, kommunikativ va refleksiv kompetensiyalarni
izchil rivojlantirib, ularni kasbiy tarjima faoliyatiga tayyorlashda muhim ilmiy-
metodik asos bo‘lib xizmat qiladi.

12. Tadqiqot natijalari tarjima ta’limi sifatini oshirishda tarjima tanqidi va
ilmiy-metodik ta’minotni rivojlantirish, tarjima nazariyasiga oid zamonaviy darslik
va o‘quv qo‘llanmalarni yaratish, xalgaro tajribani milliy ta’lim tizimiga
moslashtirish, tarjima jarayonida monitoring va diagnostika tizimini
takomillashtirish hamda o‘qituvchilarning kasbiy-metodik kompetensiyasini
oshirish zarurligini ko‘rsatib, mazkur yo‘nalishlar bo‘yicha tizimli yondashuvni
joriy etish tarjimonlik kompetensiyasini baholashning ilmiy asoslangan
mexanizmini shakllantirish, ta’lim jarayonining sifatini oshirish va mehnat bozoriga
raqobatbardosh malakali tarjimonlarni tayyorlashga xizmat qiluvchi muhim
strategik omil ekanligini asoslaydi.
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BBE/IEHUE (anHOTAUMS AMCCEPTALIMHN)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTHh TeMbl jJuccepranuu. B Bemymnmx
BBICIINX y4EOHBIX 3aBEICHUSIX MUPa BOMPOCHI OOYUYCHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
KOHTEKCTE CIEHUANIbHBIX 1IEJICH, a TAK¥KE Pa3BUTHUS UHOSI3bIYHON KOMIIETEHTHOCTH
OyAylIux CIenuaInucToB B MpoduiIbHONW cdepe paccMaTpuBalOTCA KaK OJHO H3
IPUOPUTETHBIX HAINpPABIECHUN COBPEMEHHBIX HAay4YHBIX HcciieqoBaHui. Ocoboe
BHUMAHHE YICISIETCS TOBBIMICHUIO MPOGECCHOHATBLHON  KOMIETEHTHOCTH
CHEIUATNCTOB B O0JACTH CHHXPOHHOTO M MUCBMEHHOTO TEPEBOJIa, BHEAPEHUIO
WHHOBAIIMOHHBIX METOJOJIOTMI U IU(GPOBBIX TEXHOJOTHMI B 00pa3oBaTesbHbIN
mpolecc, a Takke oOecniedeHU0 UX A(P(EKTUBHOCTH U MPAKTUYECKOU
pe3yJIbTATUBHOCTU. B 3TOW CBSI3M HAay4yHbIE HCCIIECIOBAHMS, HANPABICHHBIE HA
obecnieueHue cBOOOHOTO U 3P(HEKTUBHOTO HHOS3BIYHOTO OOIICHUS CIICIIUATNCTOB
COOTBETCTBYIOIIEH oOjacTH, (opMUpOBaHHE Yy OyAyHMMX CHELHATUCTOB IIO
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BBICOKOTO YPOBHSI KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH,
BKJIIOYAIOIICH HaBBIKM ayJUpOBAHUS, TOBOPEHMS, UTCHHUS M MHChMa, a TaK¥XKe
pa3BUTHE YMEHUH IIEJICHANPABIECHHOTO HMCMIOJb30BaHUs IMEPEBOJA B Pa3IMYHBIX
NpO(QECCHOHANBHBIX M  COLMAJIBHBIX  CHUTyalUsX, MNPUOOPETAIOT  BAXKHOE
TEOPETUYECKOE U IPAKTUYECKOE 3HAUECHUE.

B MupoBOM Hay4HO-00pa30BaTEIbHOM MPOCTPAHCTBE MIMPOKO MPOBOIATCS
UCCJIEIOBAHMSI, HANpABICHHbIE Ha TOBBIIEHUE A(PPEKTUBHOCTU OOyUYEHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BHEIPEHUE WHHOBAIIMOHHBIX NIEAArOrMuecKuX U MU(pPOBBIX
TEXHOJIOTHI B 0O0pa3oBaTENbHBIA MPOIIECC, COBEPIICHCTBOBAHUE CHCTEMBI
MOATOTOBKU TMEPEBOJYMKOB, a TAaK)KE€ M3yYEHUE BO3MOXKHOCTEH M MPAKTUYECKOU
3HAYMMOCTH MPUMEHEHHUS CPEACTB UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUJIEKTA B IEPEBOTUECKOM
nesteabHOCTH. B WacTHOCTH, oco0oe BHUMaHUE yieiseTcss (HOPMUPOBAHHUIO Y
CTYJIEHTOB MpO(eCCUOHATBHBIX 3HAHWW, YMEHUM W HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX IS
NepPeBOIYECKON NEeSATEIbHOCTH, CUCTEMHOMY JUHTBUCTUYECKOMY,
MparMaTUYeCKOMY U KOTHUTUBHOMY aHaJIM3y TUITMYHBIX OIIMOOK, BOSHUKAIOIIUX B
mporiecce MepeBoja, pa3paboTKe KOMIUIEKCA YNPaKHEHUH W 3aJaHui,
HaIpaBJICHHBIX Ha BBISBICHUE (YHKIMOHATHLHO-CEMAHTUYECKUX JKBUBAJICHTOB
CIIOB M BBIPAXEHHWI, a TAaKXKE COBEPIICHCTBOBAHUIO METOJMYECKHX TMOIXOJ0B,
oOecreynBalIIMX KadyecTBO U 3(h(exkTuBHOCTH TmepeBoaa. Bmecre ¢ Tem
3HAYUTEIBHOE Hay4yHOE BHUMAaHHE yAenseTcs UCCJIEI0BAHUIO
JMHTBOKOTHUTUBHOTO, TPArMaTUYeCcKOro W TPO(EeCCHOHATLHOTO KOMIIOHEHTOB
MIEPEBOTUECKON KOMIIETCHIINH B YCIOBHSIX HHTETPAIUU ITU(POBOM MEPEBOTIECKOM
CpeIlbl M 4YeJOBEYECKOTO (haKTopa, ONPEACIICHUIO MPEUMYIIECTB U OTPaHUYCHUN
MCIIOJIb30BaHUsl TEXHOJOTHI TEepeBOJla HAa OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTA,
OIICHKE WX BJIMSHUS HA MPOQPECCUOHAIBHYIO MOATOTOBKY Oy IYIINX MEPEBOIIUKOB,
a TaKk)Ke HAy4YHOMY OOOCHOBAHHIO BO3JICUCTBUS JaHHBIX (PAaKTOPOB HA KAYECTBO
U pEe3yIbTaTUBHOCTH NIEPEBOJIA, UTO PaCCMATPUBAETCS KaK OJHO U3 MPUOPUTETHBIX
HaIpaBJICHUI COBPEMEHHOM MEPEBOJIOBEICHUS U JTUHTBOAUIAKTUKHY.

B Pecniy6nike Y306ekucTan B paMKax MIPUOPUTETHBIX HAIIPABICHUM Pa3BUTHUS
W3YUYCHHS] MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB M JAJbHEWIIEr0 COBEPIICHCTBOBAHMS JAaHHOU
chepbl TOCIEIOBATENBHO peanu3yloTcss MaciTadbHble pedopmbl. B uvactHOCTH,
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oco0oe BHHUMAaHHE yJAeNAeTcs MOATOTOBKE  BBICOKOKBAIU(UIIUPOBAHHBIX
MIEPEBOIYMKOB CPEJH BBIITYCKHUKOB TAKUX BEAYIIHUX BBICIIMX YUY€OHBIX 3aBEICHMI,
KaKk YHUBEpPCHUTET MHPOBOW OSKOHOMHKM U  JUIUIOMATHH, Y30€KCKU
roCyJapCTBEHHbI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB U APYTHE CIELHAIN3UPOBAHHBIE
By3bl!, OpraHusalu 00Opa30BATENBHOIO IIPOIECCA HA OCHOBE COBPEMEHHBIX
MEeAArornYecKuX TEXHOJOTUH, IIMPOKOMY BHEAPEHHUIO HU(MPOBBIX TEXHOJIOTUMN
B YueOHBIH Mpoliece, a Takke (JOPMUPOBAHUIO Y CTYI€HTOB HABBIKOB CHHXPOHHOTO,
II0CJIEIOBATENBHOIO, XyJOKECTBEHHOIO M HAyYHO-TEXHMYECKOTO MePEBoa’.
OnHako aHalM3 TMOKa3bIBaeT, 4YTO peanuzyeMble pedopmMbl HE Bceria
MOCJIEIOBATEIbHO M KOMIUIEKCHO BHEIPSIIOTCA HAa BCEX YPOBHSAX CHCTEMBI
oOpazoBanus. Kpome Toro, Hab/ogaeTcsi HeIOCTaTOUHAsS HAyYHO-METOUYecKas
00€eCIEYeHHOCTh NMPENOJaBaHusl OTJECNbHBIX WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B YACTHOCTHU
MCIIAHCKOTO SI3bIKA, & TAK)KE IIOATOTOBKH NIEPEBOIUMKOB 110 JAHHOMY HalIPABJICHHIO.
CyuiecTBytonme OpraHu3aliOHHO-TIEIarOTHYECKHe U METOAMYECKUE TPOOIIEeMbl
B JIaHHOW OOJacTH CBHJETEIbCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH JAJbHEUILIEro
COBEpILIEHCTBOBAHMUS TEOPETUYECKUX M  NPAKTUYECKUX OCHOB  pPa3BUTHUSA
IIEPEBOTYECKON KOMITETCHIINH.

JlanHasi nuccepranus B ONPEACIIEHHON CTETIEHH CIYXKUT peaanu3aluy 3a]ad,
onpeneneHHbIx B 3akoHe Peciryoimku Y306ekucran o «CtpaTeruu pa3BUTHs HOBOTO
V30ekucrtana Ha 2022-2026 roge» Ykaze lIpesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
ot 28 siuBapsa 2022 rona YII-60, Ykaze [Ipesunenra PecriyOnuku Y306ekuctan ot
11 centsiopss 2023 roma YII-158 «O crparerun «¥Y30ekuctan—2030», Ykaze
[Ipesunenta Pecy6onuku Y36exuctan ot 6 HosiOpst 2020 rona YII-6108 «O mepax
no pa3BUTHUIO cdepbl 00pa3oBaHWs W HAyKH B TMEpUOJ] OYpHOTO pa3BUTHUS
VY36ekucranay, [locranoBnenusix [Ipesunenra Pecnybnuku Y36ekucran ot 19 mas
2021 roga IMMT-5117 «O Mepax Mo MOAHATHIO HAa Ka4Y€CTBEHHO HOBBIA YPOBEHb
JEeATEABHOCTH N0 MOMYJIAPU3ALMK U3YUYEHUSI THOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOinke
V30ekuctan», ot 8 okTs0psa 2019 roga I111-5847 «O06 yrBepxknenun Konuenuuu
pa3BUTHS  CUCTEMBI  BbIcIIEro  oOpa3oBaHusi  PecnyOnmuku — Y30ekucraH
no 2030 roma», «B 2018-2025 romax «O Mepax MO YCKOPEHHUIO OCHAIICHUS
KaOMHETOB IIETCKOr0 fA3blKa O0pa30BaTENbHBIX YUYPEKIECHUH COBPEMEHHBIMU
MH()OPMAIITMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHBIMA,  TEXHUYECKUMHU  CpPEICTBAMH U
obopynoBanue oOydeHus», Kabunera MuHucTpoB «JlOmOTHUTEILHBIE MEPHI MO
YIYUYIIEHUIO HW3y4YEeHHs] WHOCTPAHHBIX s3bIKOB» O IlocranoBnenum Ne 34 or
19 ssuBaps 2022 rona, [ToctanoBinenuu Ne 312 ot 19 suBaps 2021 roga u HacTosiei
JUCCepTalli B 3HAYUTEIBHOM CTENEHW CIYXUT A pealu3aluu  3ajad,
OTIPENICTICHHBIX B JPYIMX HOPMATUBHBIX JIOKYMEHTaX, CBS3aHHBIX C JTOU
NEeATEIbHOCTBIO.

! Tlocranosnenne Kabunera MunnctpoB «O6 opraHU3alluy IeSTeIbHOCTH BI0po NepeBOIIUKOB IIpU MHUHHCTEPCTBE
nHOCTpaHHBIX nen PecryOmukm V3bexucran» ot 18 despans 2019 roma Ne 140 // lex.uz — HanmonansHast 6a3a
JAaHHBIX 3aKOHOJAaTeNbCTBA PecnyOnukn Y30eKucTaH.

2Tlocranosnenue Ilpesumenta PecryGmukm V3bexuctan «O cosmannun HaMaHTaHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX s3BIKOB MMeHHU McxokxoHna MoOparta» ot 9 wmions 2022 roma Ne IMI1-275 // lex.uz —
HammonansHas 6a3a naHHBIX 3aKOHOIATENbCTBA PecyOmukn Y30eknucTaH.
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CooTBeTcTBHE UCC/IEIOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHA
HAYKH U TexHoJs10ruii Pecnyoimkmn. /{nuccepraiimoHHOE UCCIIEIOBAHUE BHITIOJIHEHO
B COOTBETCTBUU C MPHUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJOTUN
PecnyOnuku I. «®opmupoBanue CUCTEMBI COLMAJIbHBIX, IIPAaBOBBIX,
SKOHOMHYECKUX, KYJIbTYPHBIX, TyXOBHO-IPOCBETUTEIBCKIUX NHHOBAIIMOHHBIX UJIEH
WH()OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHUYECKOTO TOCYyAapCTBa W IMYyTH HX
peanu3anum.

Crenenb M3y4yeHHOCTH NpodJeMbl. B Y30eknucrane mpoOiaemMbl U3ydeHUs U
oOy4eHHs TIEpEeBOJIy OCBEIIEHbI B paboTax psja yueHbIX, Takux kak U. ['agypos,
JIx. lllapumnos, H. Kambapog, I'. CatamoB, O. Mymunos, 3. Myparosa, K. Mycaes,
U. Tyxrtacunos, Y. IOnnames, I'. Upmyxamenosa, [Ix. AGayranuesa.’

M.Upuckynos, JI. Axmenosa, M. Ixycynos, JI. Jxymanosa, [[. Xammmona,
M. MHpwuckynos, D. OpkaeB, M. HazapoBa, ®. AOmymiaea, H. babanuszona,
M. T'ynmamosa, K.Myparkacumosa, A.Paxmonos, [l.JlxypaeB, H . Kymmesa u npyrue
yuYeHble TPOBOAWIM HAy4yHbIE HCCIECOBAaHUS B OO0JIACTH METOAMKH TPETOIaBaHUs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB."

Taxxe B crpanax CoppyxkectBa HeszaBucumbix ['ocynapcTB mNpoBeIEHBI
MHOTOYUCIIEHHBIC HUCCIIEOBaHUS MO (OPMUPOBAHUIO Y CTYJEHTOB IEPEBOTUECKOM
KOMITETEHIIMU, paboTe ¢ HaJIeKHBIMU HMCTOYHUKAMHU TPU W3YyYEHUH WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB. B "acTHOCTH, 3TO OBLJIO OOOCHOBAHO B MCCJEAOBAHUIX TAKMX YYEHBIX, KaK
E. Amukuna, H. I'aBpunenko, A. I'pebenmukoBa, JI. bapxymapos, B. Cadanoga,
O. Makwocruna, 1. AnekceeBa, C. I'ypan, b. Komuccapos. Ha 3amage, B cBoro
OYepellb,pa3BUTHE Y CTYACHTOB MEPEBOAYECKON KOMIETEHIMH, KyJIbTypa MEpeBOja

3 1. Gafurov. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. — T.: — 2008.; XK. Illapumos. bamuuii Tap:xumanap Ba MOXHD
tapkumonnap. —T.: ®an. 1978.; Kambapor H.M K Bompocy ocoOeHHOCTEW 0OydYEHHIO MOCIEIOBATEITHOMY
nepeBoy.// XOpmKUil TUINIYHOCIUK Ba a1a0UETIYHOCTUK quécHit-Tumonoruk taxiauin. — Kapimy, 2018.; Cagomos
G*. Tapxuma Hazapuscu Ba amanuéru. T. — 1983.; Muminov O.A Guide to Consecutive Translation // Tashkent:
Tafakkur Bo‘stoni, 2013.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapu. — T., 2005.; Tyxtacunos .M. Passutue
npodeccHoHAIHONW KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE JKBMBAJEHTHOCTH IPH MOATOTOBKE MEPEBOAYMKOB: aBTOped. AMCC.
...JokT.rea.Hayk (DSc). — T., 2018. — C. 45.; Uynnomes Y.P JIMHrBOCTHIMCTHYECKHE U IMHIBOKYJITYPOJTIOTHIECKHE
0COOEHHOCTH TIePEBO/Aa CAaTUPHUYECKUX TEKCTOB (HA IMpuMepe y30eKCKHUX HapOIHBIX aHEKIOTOB, NMEPEBEICHHBIX Ha
AHTIIMIACKAH SA3BIK).: ABTOped. auc. ...qokT.¢pmioc. (PhD) mo ¢pun.raykam. — T., 2017. — 27 c.; Irmukhamedova G.N
Challens in teaching English for Specific Purposes. Collection of scientific and methodological articles
“Harmoniously developed generation — a condition for stable development of the Republic of uzbekistan” pp. 131-
135, T. 2018. 37.; A6nyranuesa JI.P. JInuarsonuaakrudeckre 0cOOCHHOCTH 00yUEHUS IMOCIIEA0BATEITHOMY MIEPEBOTY
CTY/ICHTOB SI3BIKOBBIX BY30B. Jluccepratsisi Ha COCKaHHe Y4EeHOH CTeneHH JoKTopa (urocoduu 1o nea.Haykam. T. —
2020. - 186 b.

“Upuckynos M.T. YUer trwtapunn yxkutumaa CEFR ypuu / Yanykens Tabnium xyprama. — T. 2016. -Ne 1. — B, 77-
83.; Axmenosa JI.T. JIMUHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN OAXO0I K COBPEMEHHOMY OOYYEHHIO ¥ BOCIIUTAHUIO CTY/ICHTOB
BeIcmnX y4eOHbIx 3aBepeHuil. // Conference Fledu.uz. [IxycynoB M. Pycckuil m aHTTHICKUNA SI3BIKM B CHCTEME
IIKOJTHOTO TIOJIMJIMHTBAJTHOTO 00pa3oBaHMsA B Y30ekucrtaHe. // Pycckuii s3bIK 3a pyOexoM / CIeHamHbIi BBITYCK/
2017. - C. 50-57. Oxymanosa [I.P. ®oHonmormyeckast MOZET CJIOBA B YCJIOBHSX S3BIKOBOTO KOHTAaKTUpOBaHMs: JlwcC.
... ToKT.¢mi.Hayk. — T. 2016. — 266 c.; Xamumona /1. Y. JINHrBOAMIaKTHYECKHE OCHOBBI M3Y4YEHHS JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOT'0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKa M MEKBS3BIKOBBIX B3anMOAENHCTBuUIt: [luc. ... JOKT.IeJ.HayK. —
T., 2007. — 209 C.; Opkaes D.T. Uer Tun yprarumaa tapxkuma mamkiaapu. — T., 2008.; Nazarova M. A. Improving
teaching students lexical polysemy while reading texts in English. Diss. Abstract of doc.of philosophy (PhD) on
pedagogical sciences. T. 2018. — P. 37.; IOpuank TepMHHIApPHU YKWUTHIIHUHT JIMHTBOJWJAKTHK ACOCIApUHU
takommutamtapunl. Ien.d.6. dancada mox. ducc.asroped. — T., 2018. — 126 6.; babanuszosa H. I1. Monxynnas
TEXHOJIOTHS 00YUICHHSI TOATOTHOM JIEKCHKE aHTIIUHCKOTO s3bIKa yuammxcs ypoBHsa B1 Pecrryonukn Kapakanmakcran:
Astoped. auc. ...nokr.¢pmnoc. (PhD) mo nex.maykam. — T., 2018. — 51 c.; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o‘qitishda
talabalar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun tayyorlangan dissertatsiyasi. Toshkent —2019. —262 b.
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M TIEpeBOAUYECKAass KOMIETEHIMA ObUIM TPOAHATM3UPOBAHBI TAKHUMU YUYCHBIMH, Kak
R. Watts, C. Brinkleks, D. Katan, N. Dudareva, O. Maksyutina, A. Beeby, M.
Ressurreccid, D. Vishnyauskene.’

HccnenoBaHreM BOIPOCOB MOATOTOBKM OyIyIIMX MNEPEBOAYMKOB 3aHUMAITUCH
Takue ydeHole, kak E. Anmukuna, B. JlunmaroBa. TexHosnorus u npoOieMbl mepeBojaa
uccnenoBanbl H. KamGapoBeM, V. OmmamessiM, O. MymuHOBEIM, [. PaxumMoBbIM,
U. T'adyposemM, T. Xaprnekcom, X. Bacunem.® M3yuenne u aHanus wmcciel0BaHUs
CBUJICTENILCTBYIOT O TOM, YTO MpPH NPENOJIaBAaHUM HCIAHCKOTO S3blKa B HAaIeH
pecityOirMKe HeIOCTaTOYHO METOIMYECKUX HAayYHBIX MCCIIECAOBAHUM U MPAKTUYECKUX
peteHnii o GOpPMUPOBAHUIO y CTYACHTOB TIEPEBOAUECKON KOMITECTCHITHH.

CBs3b TEMBbI JUCCEPTALNH € IVIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKUAX PadoT
BbICIIET0 y4e0HOr0 3aBeJeHUsl, B KOTOPOM Oblja BBINOJHEHA JMCCEPTAIUs.
JluccepTalMOHHOE MCCJIEAOBAaHME BBINIOJIHEHO B paMmkax nyHKTa «HayuHo-
UCCIIEI0OBATENbCKas,  HAyYyHO-TBOpYECKas  paboTa  cpead  JTOKTOPAHTOB,
HE3aBUCHMBIX COMCKATEJNEN M CTYJECHTOB» IUJJaHA Hay4YHO-HCCJIEI0BATEIbCKUX
padboT Y30€KCKOTo rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX SI3bIKOB.

5 Anukxuna E.B. nepesomueckas cemantorpadus. 3anuc OpH yCTHOM HepeBoje: yuebHoe macodue. — M.: BocTok-
3amag. ACT, 2007. — 159 c.; I'apunenko H.H. TeopeTtnueckue u MeToandeckue OCHOB( MOATOTOBKH MEPEBOTIUKOB
HAYYHO-TEXHUYCCKHUX TeKCTOB. Monorpadus. — M. Poc. yu-T. [Ipy»)0q HapomoB, 2004. — 268 c.; ['pedenmunkoBa A.B.
dopmupoBaHre NpodeccHOHATHONH KOMIETEHTHOCTH OyIyIIMX IEepeBOJYMKOB CPEACTBAMU WH(OpManOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TexHonorui. Jluc. ...kaHA. men. Hayk. — Yemsabunkc, 2005. — 179 c.; Bapxynapos JI.C.
OOmieTeopeTryeckoe 3HaUCHWE Teopws IepeBoja. Teopus W mpaktmka mepeBoma. — M. YPCC, 2008. -85 c.;
Cadonosa B.B. IlepeBon B KOHTEKCTE M3Y4YEHHsI HHOCTPAHHOTO S3bIKa B paMKax T'yMaHHTapHO-(QHIOIOTHIECKOTO
npo¢uis B crapeit mkone. HocTpaHHBIE sI3BIKK B mIkone. - Ne3. — M., 2008. Makctorura O.B. Ilemarornyeckas
OIleHKa repeBoaueckoit kommeTeHnun. Bectank TI'TIY, 2009. — Ne 10. — 44-48 c.; AnekceeBa U.C. mpod. OOydeHue
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Henbro uccjeqoBaHusl SIBIIIETCS Pa3BUTUE Yy CTYAEHTOB NEPEBOMUYECKOU
KOMIETEHIIMH MTPH 00YUYCHUH UCTIAHCKOMY SI3BIKY.

3ajgaum uccJIe10BaAHUA:

Hay4YHO 00OCHOBAThH COJEPKAHUE U CYIIHOCTh KOHLIENIHMH (POPMHUPOBAHUS U
pa3BUTHSA TEPEBOAYECKOM KOMIETEHIMH Y CTYJAEHTOB (PUIIOJOTUYECKOrO
HarpaBJICHUS (MCTIAHCKUU SA3BIK);

HAYy4YHO MCCIIEI0BATh METOIUKY (POPMHUPOBAHUS IEPEBOUECKON KOMITETEHIUH
y CTYACHTOB B Mpollecce OOyuYeHHsS HCIIAHCKOMY S3bIKy: aHalu3 U CpaBHEHHE
OTEUYECTBEHHOI'O U 3apyOEKHOT'O OIIbITA;

IPOBECTH aHAJIM3 Y4YE€OHOM TpOrpaMmbl MU YYEOHOW JUTEPATYPHI IO
UCIIAHCKOMY $SI3bIKY, BBISIBUTDH CYILIECTBYIOIINE ITPOOIEMBI U HEJOCTATKH;

pa3paboTaTb  MHTEPAKTUBHBIE  METOABl OOyYEeHHS U ONpPEAeSUTh
(G ()EKTUBHOCTh HCIHOJIB30BaHUSI MeToJla “AKTHUBHO-CUTYaTUBHBIA TIepeBOn”
(Método de traduccion activo-situacional) B pa3BUTUM  NEPEBOIYECKOMN
KOMIIETEHIIMH y CTYA€HTOB (PMIIOJIOIMUECKOTr0 HalpaBIeHUS;

OpraHu30BaTh W MPOBECTH HKCIEPUMEHTAIbHYIO pabOTy IO pa3BUTHIO
NEPEBOJUYECKON KOMIIETEHIIMM y CTYJEHTOB B Ipolecce OOy4YeHHs] MCHaHCKOMY
A3bIKy M pa3padoTaThb METOJMYECKHE PEKOMEHJAllMM Ha OCHOBE pE3YyJIbTaTOB
VCCJIEI0BAHNS;

O0beKTOM HCCIeI0BAHMSA SIBILSIETCA MPOLECC Pa3BUTUA IEPEBOAYECKOMN
KOMIIETEHIIMH Y CTYyAE€HTOB 1-2 Kypca 00y4eHHUsl UCIIaHCKOMY SI3BIKY MOCPEACTBOM
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB.

IIpenmer uccjeq0BaHMs COCTaBISIOT cojepxaHue, (opma, METOAMKA U
CpEIICTBA PAa3BUTHS TEPEBOJUYECKON KOMIMETEHIIMH CTYAEHTOB MpU OOyYEHHUH
VCITAHCKOMY $SI3bIKY Ha OCHOBE HHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB.

Meroabl ucciaenoBanusi. B nuccepranuy KCNONb30BaHbl TEOPETUUYECKUE
(aHaJTUTHUKO-CUHTETUYECKHUE, CPAaBHUTENIbHBIE, MOJCIIMPOBAHNUE), TUATHOCTUYECKUE
(Habmro/ieHre, KOHTPOJbHO-O0030pPHBIC, MPOEKTHBIE METOJIbI), MPOTHOCTHYECKUE
(dKCHepTHBIE OIIEHKH, OO0OOIIEHHE HE3aBUCUMBIX OIIEHOK), TeJarornyeckue
DKCIIEPUMEHTAJIbHO-UCIIBITATEABHBIE W MaTe€MaTW4yeckue  (CTaTUCTUYECKas
00paboTKa JaHHBIX, rpaduyecKoe NPeICTaBICHUE MOTYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB U Ap.)
METO/IBI.

HayuyHasi HOBH3HA HcCJIeI0BAHMS 3aKIIOYAETCS B CIIETYIOUIEM:

JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HCHAHCKOTO M Y30E€KCKOTO SI3bIKOB OBLIU
WHTETPUPOBaHbl B 00pa30BaTEIbHBIN MPOLIECC MOCPEACTBOM BKIIIOUEHHUS PEaIUid,
b pazeosoruuecKux eAUHUL, HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX KOJIOB U
KOMMYHHMKAaTUBHBIX CUTyallMd B CUCTEMY IIEPEBOAYECKUX ymnpakHeHui. Ha sToi
OCHOBE YCOBEPILIEHCTBOBAHA MOJENIb Pa3BUTHs IEPEBOAYECKON KOMIETEHIIUU
CTYJIEHTOB, a Takxe 000CHOBaHO €€ 3((EeKTUBHOE BIMSHUE HAa (POPMUPOBAHUE
npohecCuoHaNTbHO-KOMMYHUKAaTUBHOM MOATOTOBKH Oy TyIIHX MEPEBOTYUKOB.

HoBU3HA «Método de traduccion activo-situacional» (« AKTUBHO-CUTYaTUBHOTO
METO/1a IEPEBO1a» ) ONMPEAEISAETCS TEM, YTO POLECC IIEPEBOA PACCMATPUBAETCS HE
TOJIBKO KaK padoTa ¢ TEKCTOM, HO U KaK JESITeIbHOCTh, OpPTaHU30BAHHAS HA 3Tarax
NOHMMAaHUA, aHaiu3a, TmepeBoga U pedraekcun ¢ yd4éToM  peajbHOU
KOMMYHHMKaTUBHOW CHUTyallud, KOHTEKCTa, ajpecaTra, LEeNd KOMMYHHMKAlUU U
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KyJIbTYpHBIX (hakTOpoB. J[OKa3aHa 3HAYUMOCTb JAHHOTO METOJa B Pa3BUTUU Y
CTYJICHTOB HAaBBIKOB CAMOCTOSITEJIBHOIO MPUHATHS IEPEBOAUYECKUX PELICHUM.

YCOBEPILIEHCTBOBAH MEXAHM3M Pa3BUTHSl TEPEBOAYECKOM KOMIIETEHIIUU
CTYJICHTOB Ha OCHOBE TOPH30HTAJILHOM HMHTErpanuu ¢ 0a30BBIMH IapaMeTpamu
texnonorun MEPI-IE («Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural —
Interaccién  Estratégica»), BrmodalomuMu HHGOPMALMOHHOE COJIEp)KaHue,
KOMMYHUKATUBHYIO 1Ielb U YPOBEHb YYaCTHUKOB KOMMYHHKaIuu. OOOCHOBAHO,
YTO JaHHAas MHTErpamusi CIOCOOCTBYET OOECIEUEHHUIO OMEpPaTHUBHOW aJanTaluu
CTYJIGHTOB K TpO(PecCHOHANbHON JIeATeNbHOCTH, a TaKKe pa3BUTHIO HX
CIIOCOOHOCTH  BbIpa0OaThiBaTh  aJlbTEPHATHUBHBICE  MEPEBOAYECKHE  PEIICHUS
B CJIO’KHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyaIUsX.

pa3paboTaH KOMIUIEKC HMHTEPAKTUBHBIX  YIPAKHEHUH, CHTYaTHBHBIX
NEPeBOMUECKUX  3aJaHMM, a TakXke [MPaKTUYECKUX PEKOMEHJAIui  TI0
pPEAaKTUPOBAHUIO W B3aMMHOMY OLICHUBAHUIO, HAIPaBJICHHBIX Ha pPa3BUTHE
MOTHUBAIMOHHOTO, KOTHUTUBHOTO, PE(IEKCUBHOTO U MPAKTUYECKOTO KOMIIOHEHTOB
MEPEBOAYECKON KOMITETEHIIMH. Ha OCHOBE SKCINEPUMEHTAIBHBIX HCCIIEI0BAHUM
nokaszana 3(pGEeKTUBHOCTH JAaHHBIX CPEACTB B POPMUPOBAHUH Y CTYICHTOB HABBIKOB
aHajM3a [EepPEeBOJUYECKOT0 TEKCTa, BbIOOpA aJbTEPHATHUBHBIX MEPEBOTUECKUX
pEILIEHUH, BBISIBIIEHUS OIIMOOK U OCYLIECTBIICHUS TPO(HECCHOHATIBHOUN pedIeKCHH.

IIpakTHYeckuMHM pe3yJIbTATAMM HUCCJIEI0BAHMS SBIISIOTCS:

HAYYHO M3y4YE€HbI OHITHE U CYIIHOCTh MEPEBOIUECKON KOMIETEHIIUU, B TOM
YHUCJIe METOAUKAa (OPMUPOBAHUS NMEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMHM Y CTYJEHTOB MpHU
0Oy4YEeHHH MCIIAHCKOMY SI3BIKY: NMPOAHAIM3UPOBAH OTECUECTBEHHBIN U 3apyOeiKHBIHI
OTIBIT;

OCBEILIEHbl POJIb MCMAHCKOTO s3blKa B cucTeMe oOpa3oBaHus PecrmyOnuku
V30ekucTtaH M OpraHU3allMOHHO-METOJMYECKOE O0EeCreYeHre OnpeneaeHus
HEOOXOAMMOCTH Pa3BUTUS HCHAHCKOTO IIEPEBOJOBEIECHUS W  OpraHU3alUH
00yueHHUs IePEeBOTOBEACHUIO;

MpoaHaIu3upoBaHbl  A(OPEKTUBHBIE COBPEMEHHBIE METOJbI  OOyYeHUSs
UCIIAHCKOMY SI3BIKY, POJIb 3aKOHOJATEIbHBIX aKTOB B Pa3BUTHUU IEPEBOIUECKOM
KOMIIETEHIIMM (Ha MpPUMEpPE HCIAHCKOrO s3bIKa), pa3paboTaHbl MNPEIIOKEHUS,
PEKOMEHJAllMM [0 COBEPIICHCTBOBAHMIO IEPEBOJYECKON KOMIETEHIMU MU
UCIIOJIb30BaHbI B 3aKOHO/1ATEIIbCTBE;

BBISIBJICHBI TEHJCHIIMM W TIEPCIEKTUBBI PA3BUTHSA TIEPEBOJIOBEICHUS B
PernoJaBaHUM HCIAHCKOTO sI3bIKa; 00OCHOBaHAa HEOOXOAMMOCTH MpEnoAaBaHUs
JTUCITUTUINH, CBSI3aHHBIX C TYPU3MOM.

B HameWl cTpaHe co3gaH Ttemarndeckuit crmoBapr «DICCIONARIO
TEMATICO» (A1 - A2) anst cTyneHToB 1-2 KypcoB, H3y4alomuX HCTIAHCKHIT S3BIK
B Kau€CTBE OCHOBHOT'O M BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

JlocToBepHOCTH pe3yabTaTOB HcceaoBaHuA. VcciaenoBarenbckas padora
OMpENENsieTCs] OCHOBAHHOCTHIO HA HAlMOHAIBHBIA OMNBIT COBEPILIEHCTBOBAHUS
CUCTEMBI MOJTOTOBKU CTYACHTOB K Pa3BUTHUIO MEPEBOAUYECKON KOMIIETECHIIMH MpPU
00y4eHUU HCTAHCKOMY S3bIKYy, OTIBIT OT€YECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUCHBIX, a
TAaK)K€ OMNBIT OpraHu3alud  MeJaroruKo-MpoYUIAKTUYECKON  JEeSTEIbHOCTH,
OPUMEHEHUEM B3aUMOJIONOJIHAIONINX METOI0B UCCIEAOBaHUS, COOTBETCTBYIOIIMX
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3aJayaM HUCCJICOBaHMs, KOJIMYECTBEHHbIM M KaueCTBEHHBIM 0OOecreYeHneM
ONMCAHMS  aHajiu3a M  MUCCIENOBAaHUSA, PEINPE3CHTATUBHOCTBIO  OMNBITHO-
HKCIEPUMEHTAIbHBIX Pab0T, 0OpabOTKOM MOJYyYEHHBIX PE3YJIBTaTOB METOJIaMU
MaTE€MaTHUKO-CTaTUCTUYECKOTO aHAJIU3A.

HayuHo-npakTnuyeckass 3HA4YUMOCTb  Pe3yJbTAaTOB  HCCJIECAOBAHMA.
HayuHnass 3HaYMMOCTh JHCCEPTAMOHHOW pPAOOTHI ONpENENsieTCss TEM, YTO
IOJ[yYE€HHbIE M COOpaHHbIE MaTepHalibl, IOJYyYEHHBIE PE3yJbTAaThl U BBIBOJBI,
MPEIIOKEHUS U pEKOMEHJaluU CITyXaT 000TaIleHNIO
TEOPETUUECKUX/TIPAKTUYECKUX 3HAHUW MPENoJIaBaHusl WHOCTPAHHOTO  SI3bIKa,
NPOBEICHUIO  HOBBIX  HAYYHBIX  MCCJEIOBAHHUW,  COBEPILIECHCTBOBAHHIO
00pa30BaTeNbHOTO MEXaHnu3Ma IPEToAaBaHMs UCTIAaHCKOMY SA3BIKY,
COBEPILIEHCTBOBAHUIO YUYEOHBIX TOCOOUH.

[TpakTHyeckast 3HaUMMOCTh AUCCEPTALIMOHHON paOOThl OOBICHIETCS TEM, UTO
€€ pe3yJbTaTbl MOTYT CIYKUTh BaXKHbIM PECYpCOM IpHU MPENOJaBaHUHM TaKUX
JUCLUIUINH, Kak « Teopus n npakTuka nepeBona», «CtpaHoBeneHue», «BeeneHue B
pOMaHO-TepMaHCKYI0 Guionoruto», «PakynbTatuB (XyA0KECTBEHHOE YTCHUE)Y,
OpraHM3alMd CEMHHAPOB, CHELKYPCOB, @ TEOPETUUYECKUE HJIEU U COOOpaKEHMs
MOTYTh OBITH HMCIOJIB30BAHBI NPH IMPENOJaBaHUK METOAUKHU, MEPEBOJOBEACHUS,
NEJaroruky, JUAAKTUKHM, HCIIAHCKOTO $3blKa, IPU IOATOTOBKE IPOrpamM,
y4eOHHUKOB M YYEOHBIX MOCOOMH JIs1 MPENOJaBaAHHSI UICIIAHCKOMY SI3BIKY .

Buenpenune pe3yjabTaroB muccjaenoBaHus. Ha ocHoBaHuMM pe3ysibTaToB
UCCJIEIOBAHMS 0 METOJMKE PA3BUTHUSA NMEPEBOJUYECKON KOMIIETEHIMU CTYJIEHTOB
npu 00y4eHUH UCIIAHCKOMY SI3BIKY:

[TpennoxeHue o MpuBIeUEHUU MPOdeECcCOPCKO-MPENOAABATENLCKOIO COCTaBa
BEIYIIHNX 3apyOeKHBIX BBICIIIUX 00pazoBaTebHbIX yUpEeKACHUM
B 00pa3oBaTeIbHBIN MpoLEece TpaHCHOPMUPYEMBIX BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEICHHIN Ha
OCHOBE COTJIAIIEHUH O COTPYJHUYECTBE, MOATAITHOM BHEIPEHUH TUCLUILIMH,
IPENoIaBAEMbIX Ha WHOCTPAHHBIX fA3BIKAX, a TAKKE€ Pa3BUTHUH NEPEBOIYECKOU
KOMIIETEHLIUH CTYACHTOB IOCPEACTBOM HHTETpallMi B Y4eOHO-NEepEeBOIUECKUI
npolecc AMIAKTUYECKOW MOJENH, pa3padOTAHHOW Ha OCHOBE CPaBHUTEIBLHOTO
aHanM3a JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM HCIAHCKOTO U Y30€KCKOro SA3BIKOB,
HAII0O OTpak€HUWE B MOAMYHKTe «0» mnyHKTa 3 mnocraHoBieHus KabOunera
MunuctpoB Pecryommmku Y36ekuctan Ne 655 ot 27 oktsi6pst 2020 roma «O mepax
o TpaHcQopMaIMK BBICHIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN B COTPYAHHYECTBE
C BeIyIIMMHU 3apyOeKHBIMH BBICHIMMH OOpa30BaTEIbHBIMU  YUPEKICHUSIMU
(cpaBka MuHHCTEpCTBA MO  PAa3BUTHIO HMH(POPMAIMOHHBIX  TEXHOJIOTHI
u koMmmyHuKaruii Ne 32-8/9346 ot 29.12.2021). B pe3ynbrare BHEAPESHUS TAaHHOTO
MPEeIOKEeHHsI 00eCTIEeYeHO MOATANHOE BKIIOUEHHE B 00pa3oBaTEIbHBIA MPOIECC
TpaHC(HOPMHUPYEMBIX BBICIIMX yUE€OHBIX 3aBEJCHHM TUCUMUIUIMH, MPErnogaBaeMbIX
Ha UCIIAHCKOM $I3bIKE B 3apyOE€KHBIX By3ax.

B npounecce o00yueHuss HCMAHCKOMY SI3bIKY 3()()EKTUBHO HCIONB30BaH
npemioxkeHHbld Metof «Método de traduccion activo-situacional», HanpaBiIeHHBIN
Ha pa3BUTHE NEPEBOJUYECKON KOMIIETEHLIMU CTYJEHTOB (CIpaBKa ABTOHOMHOTO
rocyjapcTBeHHoro yHuBepcuteta Mekcuku Ne 478 ot 16.11.2021). DT0, B cBOIO
ouyepeqb, CIOCOOCTBOBANIO YCTAaHOBIICHUIO YCTOWYHMBBIX aKaJEMHUYECKHX CBsI3ei
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¢ 3apyOexHbIMH mapTHEpamu, opranu3anuu ¢ 2021 roga oHsalH-3aHATUN MEXIY
po(heccopCcKo-NpenoaaBaTeIbCKUM  COCTaBOM W CTyJCHTaMH  ¥Y30€KCKOTro
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB 1 ABTOHOMHOTO YHUBEPCUTETA
Mexkcukn, a TakKe TMOBBIIICHUIO JOCTYMHOCTH METOAMYECKOro OOecreueHus
00y4eHHs IEPEBOY C YUETOM pPEATHil U JJAKyHAPHBIX €AMHUI] HCIIAHCKOTO S3bIKA.

[IpensioxkeHHbIE PEKOMEHJALMN, OCHOBAHHBIE HA TPUMEHEHUN COBPEMEHHOM
texHosiorun MEPI-IE (Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural — Interaccion
Estratégica), ucnonbs3zoBansl B YHuBepcurere Kanuca (Mcnanus) npu onpeneneHuu
CTpAaTeTUU Pa3BUTHUS TEPEBOAUYECKOW KOMIETEHIIMM CTYJIEHTOB, HW3YYaloIIUX
UCIIAHCKUM s13bIK (cripaBka ¢akyibTeTa ¢unocodpun u GuiIonoruu YHuBepcuTeTa
Kamuca No 238 or 05.07.2024). B pesynbraTte oO€cleyeHO YIPOIIECHUE
U TOBBIIICHUE KAayecTBa MEPEBOJUYECKOTO IMPOIECCa, a TAKKE YCOBEPIICHCTBOBAH
MEXaHHU3M Pa3BUTHUS IEPEBOTYECKON KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB C YYETOM OCHOBHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX TTapaMETPOB NMEPEBOTICCKON IEATCIIBHOCTH.

BbIBOOBI W pEKOMEHJALMM HCCIENIOBaHUA, Kacalollhecs MOATOTOBKU
MEPEBOYMKOB, HEOOXOJMMOCTH pPa3pabOTKH KOMIUIEKCHBIX 00pa30oBaTEIbHBIX
nporpamMM, OO€CTeUYeHUs] MX BHYTPEHHEW B3aMMOCBSI3aHHOCTH W TMPUMEHEHUS
WHHOBAIMOHHBIX, HECTAaHAAPTU3UPOBAHHBIX METOJIOB OOYUEHHUS, UCIIOJIL30BaHbI B
paMkax MexayHapoaHoro npoekrta Erasmus+ ICM, KA-107 «International Credit
Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs» (mpoext «2020-1-ESO1-
KA107-080851», peamusyembliii  Mexay  Y30€KCKUM  TOCYAapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM MUPOBBIX S3BIKOB U YHHBepcuTeToM Puoxu (Mcnanus)) (cnpaBka
VY30€eKCKOro TroCcyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa MHUPOBBIX s3bIKOB Ne 06/360 ot
22.06.2024). B pe3ynbrare yCTaHOBJICHO, YTO B paMKax MPOrpaMM aKkaJaeMUYeCKOn
MOOMJIBHOCTH C(HOPMHUPOBAH KATAJIOT TUCIUIUINH, HAMpaBICHHBIM HAa pa3BUTHE
MOTHBAIIMOHHOTO, ~ KOTHUTUBHOTO,  PEQJIEKCUBHOTO U  JIESITEIbHOCTHOTO
KOMIIOHEHTOB TMEPEBOJIYECKONM KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB, a TaKXe 00ecredyeHo
COBEPILIEHCTBOBAHKUE €TI0 HAYYHO-METOJUYECKOTO COMPOBOXKICHHUS.

Anpofaunus Ppe3yJabTaTOB HCCJHeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCClen0BaHUs
o0cyXaauch Ha 8, B TOM YUCJE 3 MEKIYHAPOIHBIX U 5 peciyOJIMKaHCKUX HayYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

IIyosmkanuss pe3yabTaToB uccjaenoBanus. I[lo Teme auccepramuu
omyOnukoBaHo 17 Hay4HBIX pabOT, B TOM 4ucie 9 cTaTel B Hay4YHBIX W3/IaHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmieit  arrectanmoHHod — komuccuer — PecryOnmku
VY30exkucTtan 1S MyOJIMKAIUU OCHOBHBIX PE3yJIbTAaTOB JOKTOPCKHX JHCCEpPTAIlAi
(6 B pecnyOJMKAHCKUX W3JaHUSIX, 3 B 3apyOexHbIX). M3 HUX 1 HayudHbIe cTaThu
OMyOJIMKOBaHbI B aBTOPUTETHBIX JKypPHAJIAX, BXOASAIIMNX B MEXKIYHAPOIHBIC 0a3bl
JTAHHBIX.

CtpykTypa u 00beM auccepranum. luccepranys COCTOUT U3 BBEACHMUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CHHCKAa HMCIOJb30BAaHHOM JUTEPATypbl, OCHOBHOW 00BEM
TeKCTa cocTaBisgeT 144 cTpaHuil.
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OCHOBHOE COJEP KAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBeneHum nuccepTaid OOOCHOBAHBI AKTYAJIbHOCTh M HEOOXOJUMOCTH
TEMbI MCCIIEIOBAHUA, MTOKAa3aHO €€ COOTBETCTBUE MPHUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM
Pa3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTUH peciyOIuKU, OCBEIEHA CTENEeHb pa3pad0TaHHOCTH
npoOsemMbl, OmpeneieHbl 1eidb M 3a/Jauyd  MCCIEIOBaHUS, OXapaKTepHU30BaHbI
NPUMEHSEMBIE METO/BI, a TAKXKE OINpPENESICHbl OOBEKT U MPEAMET HUCCIEAOBAHUS.
Kpome Toro, 000cHOBaHbI HaAy4YHAst HOBU3HA PA0OTHI, TOCTOBEPHOCTH MOTYyUEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, UX Hay4dHas M TMPAKTUYECKAS 3HAYMMOCTh, NMPUBEICHBI CBEICHUS
O BHEJAPEHHHM PE3YJIbTAaTOB MCCIEIOBAaHUA B TMPAKTHKy, HX amnpodanuu,
OMmyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, a TAKXKE O CTPYKType U 00BEME TUCCEPTaIIUU.

[lepBas rnaBa wuccienoBaHus HasbiBaeTcs «Teopernyeckue OCHOBBI
Pa3sBUTHSI IePeBOAYECKOl KOMIIeTeHUMH», B Tpex maparpagax KOTOpOu
IIPOAHATIM3UPOBAHBI IOHATHE, CYIIIHOCTh, UICTOPHUSI BO3HUKHOBEHUS IEPEBOIYECKON
KOMITETEHLIUH.

[lepBbiii maparpad mgaHHOM TyaBel Toj HaszBaHueMm «Codepicanue u
CYUWHOCIMb NOHAMUA NePeso04ecKoill KOMNemeHyuuy, MOoCBAIIEH pPaCKPBITUIO
CYIIHOCTH MOHATHS MEPEBOAYECKON KOMIETEHIIMHM M €ro JOKTPUHAIBHBIX H
dopManbHbIX MOHATUH. CI0BO KOMIETEHIIUS NMPOUCXOIUT OT aHIJIMHCKOTO CJIOBa
«competence», ¥ IO MHEHHUIO PYCCKOTO JieKcukorpada, nepesogunka B. Mromnnepa,
JIEKCUYECKOE 3HAUYEeHHE TMPOSBIAECTCA KaK IOPUAMYECKHMI TEPMHH M MOMKET
HCIIOJIb30BAThCA KAK CHHOHUM CJIOBA «CNOCOOHbL» . B 3TOM OTHOIIEHMH B3IJIAIbI
YYEHBIX-IIEPEBOOBEAOB pa3inuHel. Enie oqun muHreuct, A. IlleBHuH, onpeaernser
NEePEeBOIUECKYI0  KOMIETEHIMI0  cienyroumMm  obpazoMm:  «IlepeBogueckas
KOMIIETEHLIUS. — 3TO OOLIMi HAaOOp 3HAHWM, YMEHMM M MPAKTUYECKUX HABBIKOB,
HEOOXOJUMBIX TIEPEBOMUUKY IS YCIEIHON MPOPECCHOHAIBHOM eI TENLHOCTIY.

[To sTomy moBony y30ekckuii yueHbrii M. TyXTacMHOB BBICKa3aJl CIIEAYIOIINE
cooOpakeHus:: «B MHpPOBOM TMpakTUKe 0co00€ 3HAYEHUE MPECTABISAET
WHTErPAJbHBI TOAX0A K (QOPMUPOBAHUIO MPOPECCUOHANBHOW KOMMIETEHIIUU
NIEPEBO/IUMKA, COBEPLICHCTBOBAHNE TEXHUYECKUX HABBIKOB, SI3BIKOBBIX HABBIKOB,
TEPMHUHOJIOTMM U T€PMHHOTpaduu, OI[EHKAa KOMIIETEHI[MH NEPEeBOJUYMKA, TIOUCK B
npoliecce nepeBoja allbTEPHATUBHOCTU CJIOB B KYJIbTYpE ABYX A3BIKOB, CO3JaHHE
CUCTEMBI KOPPEKLMOHHBIX YIPAXXHEHUM, HAMNPAaBICHHBIX Ha NPEIOTBpAIlICHHE
THIMYHBIX OIIMOOK, IOMYCKAEMBIX MEPEBOTIUKAMUY.”

Kak BuAHO, pa3iuyHble aBTOPbl  PACCMATPUBAIOT  IEPEBOAUYECKYIO
KOMITETEHIIUIO C Pa3HbIX PaKypCOB, BBIACIAS €€ KOMIIOHEHThI O-Pa3HOMY: UHOT'/IA
OJTHOMY M TOMY € COJAEpKaHWIO MPUAAIOTCS pa3INuHble HaMMEHOBaHUs, JH10O0,
HAIpOTUB, OAMH U TOT € TEPMHH HCIOJIb3yeTCa g 0003HAYeHHs] pa3HbIX
MOHSTUH, YTO 3aTPYAHSAECT TOHUMAHUE UCCIEyEMOI MPOOIeMBbI.

M3yuynB MHEHUS BBIIEYIIOMSHYTBIX YYEHBIX O MEPEBOIYECKON KOMIETEHIIUU
U e€ cocTaBe, Mbl CUMTAEM IIEJIeCOOOpPa3HbIM pa3leliuTh U PacCMOTPETh
NEePEeBOIUECKHE KOMIETEHIUU CIEIYIOIUM 00pa3oM:

" Mronnep. B.K. —Anrno-pycckuii ciosap / coct. Pycckuii si3bik, M.: 1989. 736 c.

8 Illesnmn A.b Kateropms kauecTBa mepeBoja M sppartonorus // IIpoGreMsl TepeBoga U MEXKKyITYPHOM
KOMMYHHUKatsiu: Hayd.-MeToJ. BecTHUK — Boim.2.— [Tepm: M3xa-Bo IlepM. Toc. TexH. yH-Ta, 2006. — C. 60—63.

® Tyxtacunos .M. PasBuThe mpo()eCCHOHANHONW KOMIIETEHIMH HA OCHOBE DKBHBAIECHTHOCTH IIPU TOATOTOBKE
nepeBoTUUKOB: aBToped. aucc. ...nokr.nea.nayk (DSc). — Tamkent, 2018. — C. 45.

38



Taoauna 1
MHeHus y4eHBIX 0 KJIHYEBbIX COCTABISIOIINX NEPeBOAYECKOM

KOMIIETCHI NN
B.H. 1) JIuarBUCTHYECKAS] KOMITCTCHITHS. 4) TexHonoruvyeckass KOMIETSHITHS]
KomuccapoB | 2) Komnerenmus o co3panuio Tekcra.  5) CrnernuanbHas KOMIIETESHITHS.
3) KoMMyHUKaTUBHAs KOMIIETEHLINS. 6) KoMrieHcaTOpHBIE HAaBBIKH.

1) KommyHukatuBHas komrereHnus B 4) HCTpyMeHTaIbHO-

N.Martinez n IBYX SI3BIKAX. npodeccuoHanbHas KOMIICTCHITHS.
A.Hurtado 2) DKCTpaTuHTBUCTUYECCKAS 5) Icuxoduznonornveckas
KOMITETECHIIHS. KOMITICTEHIIHS.
3) TpancdepanbHas KOMIICTCHITHS. 6) CtpaTernueckasi KOMIIETECHIIHS.

1) S3wikoBas komriereHnus (language).
A. Hio0epT 2) [Ipenmetnas kommereHnus (subject).
3) Tpaucdepanpnas komrereHnus (transfer).

1) JIunrBucTHYecKkas KOMIETEHIMsSI — COBEPLICHHOE BJIQJICHUE OJHUM WU
HECKOJIbKUMH SI3bIKaMHU, 3HaHUE JIEKCUKH, I'pPaMMAaTUKH, CHHTaKcuca u
CTHJIUCTUKH, a TAKXKe CIIOCOOHOCTh MPAaBUIIBHO BECTH KOMMYHHUKALUIO.

2) KomMyHuKaTuBHas  KOMIIETEHLIMSI —  CIIOCOOHOCTb  IIPABHJIBHO
nepeaaBaTb COAEpP)KaHUE TEKCTa Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, YUYUTHIBAs
HOTPEOHOCTH ayJUTOPHUU U S3bIKOBBIE HOPMBI.

3) Komnerennust nmo ¢GopMHpPOBaHHIO TEKCTa — CIIOCOOHOCTH CO37aBaTh
TEKCTbl Pa3IMYHbIX TUIIOB B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHOM 3aJaydei,
aHaAJIM3UPOBaTh B3aMMOCBA3b 4YacTel TEKCTa M BOCIPUHMMATh €ro Kak
LIEJIOCTHOE PEYEBOE IIPOU3BE/ICHUE.

4) TexHonmoruyeckass  KOMIIETEHLIMST —  BJIQJICHHE  COBPEMEHHBIMU
TEXHOJIOTHSIMU U HHCTPYMEHTAMU N1epeBo/ia. Y MEHUE HAXOAUTh HEU3BECTHbBIE
cJI0Ba, (pa3bl UM TEXHUYECKHE TEPMHUHBI, aHATTM3UPOBATh JOMOJHUTEIbHYIO
MH(OPMALIMIO U KOHTEKCT.

MOKHO KJIacCH(PUIHPOBATH
cJeIyIOIIUM 00pa3om:

C Hameif TOYKH 3peHus,
NepPeBOIYECKYI0 KOMIETEHIIN IO

Ha  ocHOoBe  CHCTEMHOTO  CpaBHEHHS  TEOPETUYECKUX  MOJIXOJ0B
NPENCTAaBICHHBIX B  TaOJMUIlE VYYEHBIX K CTPYKTYPHBIM  KOMITOHEHTaM
MEePEBOTIECKON KOMITETEHITUH, HAPSITy C TMHTBUCTUYECKUMHU, KOMMYHHUKATUBHBIMU
AJIEMEHTaMU U 3JIEMEHTaMHU TEKCTOMOPOKIEHUS, B TMYHOM Kiaccu(ukalum aBropa
JIOTUYECKH 000CHOBaHA HEOOXOIUMOCTh Pa3BUTHS TEXHOJIOTUUECKUX U TTIOMCKOBBIX
HABBIKOB, 00ECIIEUUBAIOIINX CAMOCTOSTENbHYI0 U 3(P(HEKTUBHYIO NEATEIHLHOCTD
NEpeBOAYMKA B COBPEMEHHOM HH(POPMAIIMIOHHOM MPOCTPAHCTBE.

Bo BTopom maparpade mnepBoii riaBel «Hayunoe uszyuenHue memoouku
¢opmuposanun nepeeooueckoil KomnemeHuuu y cHYOeHmMOoe npu o00yYyeHuu
UCNAHCKOMY A3bIKY: HAWUWOHATbHGII U  3apYy0edcHblil  onvlm»  CTEICHb
M3YYCHHOCTH TIEPEeBOJYECKON KOMIIETCHIIMM OOOCHOBAaH Ha TpUMEpe Kak
HAI[MOHAJILHOTO, TaK U 3apy0EKHOTO OIBITA.

Ha ocHoBe aHanu3a, CONOCTaBICHUS U M3YUYEHUS CTETIEHU pa3paboTaHHOCTU
npoOJieMbl TIEPEBOAYECKONM KOMIIETEHIIMM B TPyJAax HCCIeIoBaTeNel, a Takke
C Y4€TOM aBTOPCKOW KOHLEMUHUHU, 00OCHOBaHA HEOOXOIUMOCTh (HOPMHUPOBAHMS
y CTYIEHTOB-(DUIIOJIOTOB TMEPEBOTYECKON KOMIIETCHIIMM KakK TMATOTO HaBbIKa
B TIporiecce OOYy4YeHHs] HCIAaHCKOMY SI3bIKY W OCBOGHHUS OOMIMX TPUHIIMIIOB
OpraHu3alMU MOATOTOBKH MEPEBOAYUKOB, & UMEHHO:
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rlpI/IHLI,I/II_I ANCKYPCHMBHOIO noaoxoga rlpI/IHLI,I/II_I JNHYHOCTHOIo noagxona
B mMoarotToekKe repesog4ymMkoB B rnoaroToBkKe riepesog4ymkoB
\_ OO1mue MpUHIKIBL )
-~ OpraHU3al{{ MOJATaTOBKH <\
MIePEBOIYNKOB
MpUHUNN AeATeNbHOCTHOro Noaxoaa MpUHLUMN coUManbHOro noaxona
B NoaroToBKe nepesonymkKoB B NMoAroToBkKe nepeBog4YnMkKoB

Pucynok 1. O0uiue npuHOMIIBI OPraHU3AUUH OATOTOBKH MEPEBOIYUKOB

Ha ocHOBe Hepa3pbIBHOW B3aMMOCBSI3HM MPEACTABICHHBIX HA CXE€ME OOLIUX
INPUHIMIIOB OpPraHu3aluy MOATOTOBKH IMEPEBOJAYMKOB, Ha 0a3e IUCKYpPCUBHOTO,
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO, JEATEIBHOCTHOIO M COLMAIBHOTO TMOJXO0JI0B
B JIMYHOW KJIacCU(PUKAUKU aBTOpa JIOTMYECKH OOOCHOBaHAa HEOOXOJAMMOCTb
WHTErPAaTUBHOIO Pa3BUTHS NPO(ECCHOHATBHOTO MAacTepCTBa U COLMOKYJIBTYPHBIX
KOMIETEHIIMI Oy IylIuX CIIEHUaTIUCTOB.

Tperuit maparpad naHHON TJaBbl HaszbiBaeTcsi «Cocmosanue pazeumus
nepesoouecKoil KOMnemeHyuu y cmyo0eHmaos 6 npoyecce 00y4eHus UCHaAHCKOMY
A3BIKY: NPOOSIEMBL U CYULeCmEyIouue 603MO0HCHOCmUY. MHOTOJIETHHE W3BbICKaHUS
B pPAaMKax Halllero MCCIEI0BaHMs IIOKa3bIBalOT, YTO B IPOLECCE NEPEeBOJa
C MCTIAaHCKOTI'O $13bIKa B OCHOBHOM HaOJIOAAIOTCS CIAEAYIOINE POOIEMBI:

Tao6auma 2
Knaccundukanus npoodsemM, BOSHUKAOIIUX B MPoLiecce Mmepesoia ¢
HCIAHCKOIO A3bIKA:

I'pammaTiueckue CTPYKTYpbl HCIIAHCKOIO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB
OTJIMYAIOTCS IPYT OT Apyra. B MCHIaHCKOM SI3bIKE MOPSIIOK CIOB
MeHee (PUKCHpOBaH IO CpPaBHEHUIO C Yy30E€KCKUM W PYCCKHM
si3pIkaMu. Hanpumep, B MCTAaHCKOM $I3bIKE NTPHUIIAraTelbHOE MOKET
CIIEZIOBaTh 3a CYIIECTBUTEJIBHBIM, TOrAa Kak B PYCCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX OHO Yallle NPE/IIECTBYET eMY.

Crpykrypa
MIPEIIOKEHHS

pazanuus

B wucnanckoMm s3pIK€ BpeMEHa TIJIarojOB MHOTOYHCIEHHBI U
CJIOKHBI, HEKOTOpBIE M3 HHMX HE HMEIOT NPSMBIX aHAJIOTOB B
y30€KCKOM s3bIKe. B ricriaHCKOM si3bIKe 0OJIbIle BPEMEHHBIX (OpM,
4yeM B Y30€KCKOM, 4YTO, B CBOIO OYEpEeIb, MOXET YCIOXHATh
IIpolecc NepeBoa.

BpeMeHa IJ1aroJioB

I'pammaTn4eckue

B ncnaHckoM f3BIKE CYIIECTBYET MHOXECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB M3 JIATBIHH, apaOCKOTO U JIPYTHX A3BIKOB, KOTOPHIE MOTYT HE
MMETh TOYHBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM HJIH Y30E€KCKOM SI3BIKaX.

Jlekcuka

W nnomer n
¢dpazeonornueckue
€IMHUIIBI

Hcnons3yemble B MCITAHCKOM SI3BIKE BHIPAKCHUS WIIH TTOCIIOBHUIIBI
pu OyKBaJIbHOM MEPEBOJIC HA y30EKCKUH S3bIK MOTYT OKa3aThCs
HCIIOHATHBIMU. I/IJII/IOMI)I YacCTO CJIOKHO NEPEBECTU JOCIOBHO, YTO
co3a€T TPYAHOCTH TMpU THiepeBojie. Hampumep, ucmnaHckoe
BEIpaXkeHHE «estar en las nubes» (OyKBaJIbHO «HAXOAUTHCS B
obJakax») Ha PyCCKHUH SI3BIK MEPEBOANTCS KaK «JIETATh B 00IaKaxy,
a Ha y30eKcKkui — «xayolga cho‘mishy.

Jlekcuyeckue pa3anqus
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IIponosxenue TadaunbI 2

Peanuu u xynbTypHBIC
0COOEHHOCTH

[IepeBoj KaXka0ro cIoBa OTAEIBHO MOKET IPUBECTH K HCKAYKEHUIO
CMBICJIAa WJIN CHIENaTh NpeAIoxKeHne HeecTecTBeHHbIM. HekoTopeie
MOHATHUSL U SBJICHUS MOTYT OBITh YHUKAQJbHBIMH JUIS HCIIAHCKOW
KYJbTYpBl © HE UIMETh IPAMOTO aHaJIora B Y30€KCKOW HITH PYCCKON
KynbType. Hampumep, TpaguunoHHbIe HCIAHCKKE MPA3IHUKU WIH
Omoga MoOryT TpeOOBaTh JONOJIHUTEIBHOTO MOSCHEHHS WU
aJanTaum.

CommoKybTypHBIE
paznuus

KyJabTypHble paznuyust

Paznuumst mMexay MCmaHCKOW M y30€KCKOW KyJIbTypamMH MOTYT
IIPUBECTH K IIOTEpE CMbICIA WM HEIONOHHMAaHMIO B IIEPEBOJE.
@DOpMBI BEXIIMBOCTH, OOPAIICHUS U KyJIbTypHbIE HOPMBI OOIIEHUS
MOTYT 3HAUUTENBHO OTNINYaThca. Hanmpumep, B UCIIAHCKOM SI3bIKE
CYLIECTBYIOT HIOAHCHl B HCIIOJIb30BAaHMU OOpalleHuH «ti» u
«usted», KOTOpbIe HE BCEra COOTBETCTBYIOT HOpMaM y30€KCKOTo
WJIH PYCCKOTO SI3bIKOB.

OduiuanbHbIi 1
HEOPHITHATBHBIN CTHIIb

Paznuums B cremeHn (OpMaiIbHOCTH PEYM MOTYT MOTpeOOBaTh
JOTNOJHUTENbHBIX YCUIUHI PU NEPEBOIE.

KHue

JlutepatrypHble CTHIN

CTtuaucruuec

[Ipu nepeBozie XyH0KECTBEHHBIX TEKCTOB HEOOXOIUMO COXPaHSITh
CTHJIb aBTOpPa U XYyJ0’KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIHHOCTh, YTO MOXET
OBITh 3aTPyIHEHO H3-32 Pas3iM4YUil B S3BIKOBBIX TPAJUIUAX W

CPEACTBAX BHIPAYKEHHSL.

Ha ocHOBe cHCTEMHOr0 CpaBHEHHMS TIPEACTABICHHOM B  TabJsuile
Kjaccudukanuu npoOsieM, BOZHUKAIOIIMX B MPOIIECCE IMEpPEeBOja C HCIAHCKOTO
A3BIKa, TOCPEJICTBOM OMPE/ICICHUSI CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKUX OCOOECHHOCTEM
rpaMMaTUYECKUX, JIEKCHYECKUX, KYJBbTYPHBIX M CTWIMCTHUYECKHX pPa3JIU4Yui Ha
JUHTBUCTUYECKOM U AKCTPAIMHTBUCTUYECKOM YPOBHSX, JOTHUUECKH OOOCHOBAHBI
METOJIOJIOTUYECKNE KOMIIOHEHTBI Pa3BUTHS MEPEBOJUYECKOM KOMIETCHIUU Yy

CTY/ICHTOB.

Taoauna 3

Kunaccudgukanusi HEKOTOPBIX P00JieM, BOSHMKAIOUIUX B IpoLecce
1epeBo/ia ¢ MCIIAHCKOI0 SI3bIKA, ¢ IPUMEPaAMM:

Hanpumep: Henpaeunvnwii Ilpasunvnulii nepesoo
nepesoo
- Se me cayo el taza | - Yamka ynana - Yamka ymarna.
y MEHSL.

(DopMBI «se» U «me» B MCHAHCKOM SI3bIKE HE
MIEPEBOIATCS HA Y30€KCKHU WM PYCCKHH S3BIK
JIOCIIOBHO, A TMEpPelarTCsl  eCTECTBEHHBIM

I'pammaTnyeckune pazanaus

obpazom.)
- El libro fue - Kuawnra - Kaury nammcan u3BecTHBIN NECATENb.
escrito por un HamucaHa (B ucnanckoM sI3bIKE MAacCHBHBIE KOHCTPYKLIHHU
famoso autor H3BECTHBIM BCTPEYAIOTCS OYEHb 4YacTo, TOrJMa Kak B
y30E€KCKOM SI3BIKE NPENMOYTHTEIBHO
nUcaresiemM. .
HCHOJIBb30BaTh AKTUBHBIH 3aJI0T.)
- Ojala tengas éxito - Boszmoorcro, - Ynauu tede!
mol 0obbewvess | (B WCHmaHCKOM — sI3BIKE  COCJIaraTelibHOE
yecnexa. HaKJIOHEHNE (subjuntivo), BBbIpaXkaroIee

YCIIOBHOCTh WJIM MOXKEIaHUE, HE UMEET TOYHOTO
COOTBETCTBHSI B Y30CKCKOM SI3BIKE.)
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IIponosxenune Tadbauubl 3

3 - Ayer vi a tu - Buepa Buzen - Buepa g Bugen TBoero 6parta Ha yIiuIle.
R o
s = hermano en la calle | TBOETO Opata Ha | (B ycpanckom A3BIKE TOPAIOK CIIOB OTIHYAETCS
= Z yJmue. OT y36€KCKOr0, 4TO MOKET CO3JaBaTh TPYIHOCTH
= TIpH TIEPEBOIC. )
A =
(5]
- Cuando llegué, ya - Koeoa s - Koeoa s npuwen, onu yoice noenu.
= habian cenado hpuwien, onu (B ysbexckom szvike epems Pluscuamperfecto
= yorce (haber + participio) omcymcmeyem nanpsmyio,
D
2 2 NOyHCUHAY. NO3MOMY OHO nepedaemcs c108amu, Haubonee
= = ONUBKUMU NO CMBICITY.)
s = - - -
& g - Si hubiera sabido, - Ecnu 6v1 2 -Ecnu 6v1 1 3uan 3apanee, mo npuuien Ovl.
S = , ;
g habria venido. sHa, 5 bl (B y3bexckom szvike c8:3b MeHCOy YCIOBHbIM
= npuwien. HaKIOHeHueM U NPOWeOWUM — 6peMeHeM
OMAUYAEMCSL O UCNAHCKO20.)
- Mas vale pajaro | -Oouna nmuya 8 -JIyuue mo, umo y mebs ecmo, uem oanéxas
en mano que ciento | pyke ayuue, uem Haodexcoa.
®
X = volando cmo 8 Hebe.
@ = -
28 = - Tirar la toalla -bpocums - Coamyucs / Omrazamvcs 0m NONbIMOK
e EE nonomenye
R I q 7 P
S =8 - No tener pelos en - Y ueco nem -Yenosex, kKomopwlii 2060pum npagoy OmKpblmo
v S £ .
e 9 2 la lengua wepcmu na (Kaoicovnii  s3v1k umeem c80uU  YHUKATbHBIE
«
22 A3bIKE 6bIpadICens, U nepeoouux  O0NdCEH
=& aoanmupogams ~ UX 6  COOMBEMCMBUU  C
KOHMEKCNOM.)
- Estoy hecho polvo | - A kax 6yomo - A ouens ycman.
= npespamuics 8
£ nblLib
2
3 = - Ser pan comido -buvimo - Boimb ouenw nézxum denom.
g = CHEOCHHbIM
= xnebom
= o .
s = - Estar entre la - boimb medicoy - OKa3amoes 8 CLONCHOU CUMYAYUU.
D
= espada y la pared medom u (B ucnamnckom s3vike WUPOKO UCNONb3VIOMCA
2 cmeHotl y
2 Ppazeonoeuveckue 0bopomvl, U UX OOCIOGHbIU
= nepesoo Modxcem He UMemb CMbICIA).
- Tomar el pelo a - Cmpuub ubu- - Obmanyms K020-mo / noOwymuma.
alguien Mo 8010Chl
-
g E ’E - Es un Don - On noxooic Ha - OH MeuTaTeNb, YEIOBEK, KOTOPBIN HE
= &z Quijote Jlon Kuxoma CJIMIIIIKOM BEPUT B PEATBHOCT.
© =
2 2 § (HekoTopble KyJbTYpHBIE BBIPOKEHHUS WIN
= z =& UIMOMBI  OTCYTCTBYIOT B Yy30€KCKOM  SI3BIKE,
MO3TOMY WX  HEOOXOOUMO  TIepelaBaTh
9KBUBAJICHTHBIM 3HAaYCHHEM. )
- Merienda - Cnex - Ilononux (néexuti nepexyc nocie 06eda)
®
s Z E
5SS ok
s Bsg - Sobremesa - Cmonewnuya - IIpusviuxa 0oneo becedosams nocne eovl
e 2 %3
s b e
2o E
=g F 2 - Estrenar -Bnepevie - Bnepgvie Haoems HOBYIO Geyb U
°c 3 UCTIOTB306AMND B0CHONL308AMbCSL HEM-MO HOBbIM.
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Ha ocHoBe npencTaBieHHbIX B TaOIUIE POOJIEM, BOSHUKAIOUIUX B IIPOLIECCE
IIepeBO/ia ¢ UCMAHCKOIO SI3bIKA, IOTMUECKH 000CHOBaHA HEOOXOAUMOCTh Pa3BUTHS
y CTYJIEHTOB MPAKTHUYECKHX CIIOCOOHOCTEW MO M30eraHuio omuOoK OyKBaIbHOTO
(KaJTbKMpPOBAaHHOTO) MEPEBOJAa M MOA00PY SKBHUBAJIEHTOB, COOTBETCTBYIOIIMX
€CTECTBEHHBIM HOPMaM POJIHOTO SI3bIKA.

Taoauna 4.

HpOﬁJIeMLI, BO3HUKAaOIHUE IPH MEPEBOAC C HCMIAHCKOTO A3bIKA, U MYTH UX

peuienust

Tun Konkpernas Onucanue (HaydHOe
Pemenue (MeToI)
npoodaeMbl npooaema 000CcHOBaHUE)
N [laccuBHBIE KOHCTPYKIIHN
CrpanaTenbHbIN 3a710T N
® (naccuBHbIe TpancopMaMOHHBIN | MEPEBOIATCS B aKTUBHYIO (popMy,
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B pamkax Haiiero ucciaelnoBaHMs, aHAIU3UPYs MPOBEACHHBbIC HAy4HBIE
W3BICKAHUS W M3YyYHMB CYIIECTBYIOIIME NPOOJEMBI, YCTAHOBJIEHO, YTO IpHU
YCTPAHEHUH TPAMMATHUYECKUX, CUHTAKCHUUYECKHX, JIEKCUMYECKUX U KYJIbTYPHBIX
TPYJIHOCTEHN, BO3HHMKAIOIIMX B MPOLECCE MEPEBOJA, MMEET Ba)XHOE 3HAUYCHHE
KOMILJIEKCHOE€  MCIOJIb30BaHUE  METOJOB  TPAHCIO3UIIMHU,  MOMIYJISIUH,
HKBUBAJIEHTHOCTH, afanTallii 1 KOMMYHHKAaTUBHOIO MIEPEBOAA.

[IpuMeHeHure 3TUX METOJ0B 00ECIeUNBAET aJIeKBAaTHOCTh U €CTECTBEHHOCTD
nepeBoa.

IlepBblii pa3gen BTOPOM TJIaBbl HAIIEro MCCIENOBAHUS IOJ HAa3BaHUEM
«Opranuzanuss o0ydyeHHsl TepeBOJY Ha IMpHUMepe HCHAHCKOIO SI3BIKA)
03arJiaBlicH «AHaau3 yueOHvIX npozpamm u yueOnukoe». B nanHoM paznene Obul
MPOBENEH aHaNW3 YYEOHBIX MPOrpaMM M YYECOHHKOB IO HMCHAHCKOMY S3BIKY,
IpPEeIHA3HAYEHHBIX /I CTYJICHTOB BBICHIMX OOpa30BATENBHBIX YUPEXKICHUH, C
TOYKM 3pEHUs CTENEHH WX HAIPaBICHHOCTM HA  COBEPLICHCTBOBAaHHE
NEPEeBOIUECKOM KOMIIETEHLIMH, a TaKXe€ pPACCMOTPEHbl KpPUTEPUU OLICHKHU
CTYJIEHTOB. B paMkax uccineqoBaHus aHaJIM3y ObLIM MOJBEPIHYTHI HALIMOHAJIbHBIE
(I'CO) u mexnynaponnsie (CEFR) ctangaptel, kBanudukamoHHbie TpeOOBaHUS, a
TaK)Xe y4yeOHbIE MPOrpaMMbl U YUYEOHHKH, TPEAHA3HAYEHHBIE JIs1 CTYAEHTOB 1-2-X
KypPCOB, SIBJISIFOIIMXCS OOBEKTOM HALIETO HCCIEA0BAHNUS.

B HacTosiiee Bpems Ha MpaKTUKE MPUMEHSIOTCS KBAIU(PUKALUOHHBIE
TpeOOBaHMsI HAIIPaBJICHUS OaKajaBpuaTa, yTBep>KJIeHHbIE MpUKa3oM MUHHUCTEPCTBA
BBICIIETO W CpEIHEro crenuaibHoro oOpaszoBaHus PecnyOnuku Y30ekucraH
No 356 ot 18 aBrycra 2021 roga u o100peHHbIe Ha 3acenannu KoopaAuHaIMOHHOTO
COBETa JAESTENBHOCTH YUeOHO-METOIMYECKUX OOBEAMHEHUN IO HaIlpaBJICHUSM
BBICIIIETO, CPEJHEr0 CHEIUaJbHOrO0O U MpodeCCHOHATBHOTO  00pa3oBaHUs
ot 17 aBrycra 2021 roma Ne 3, 1 UMEHHO Ha 3TOH OCHOBE COCTABIISIOTCS yUeOHBIE
nocoOus u paboyuie MporpaMMsl.

B nanHOM odunMansHOM HOPMATHBHO-METOIUYECKOM JIOKYMEHTE YETKO
ONpEENeHbl XapaKTePUCTUKH OOMX U TPo(hecCHOHATbHBIX KOMIETEHIUH,
IIPELYCMOTPEHHBIX JIJIsl OCBOCHHUSI CTYJEHTaMHU.

CnenoBatenbHO, ydeOHBIE MporpamMmbl, pa3padaThiBaéMbleé Ha OCHOBE
JAHHBIX TPeOOBAHUI, TAKXKE JOJIKHBI OTPAXKATh B ce0e MOI00HBIE aCTIEKTHI.

Bropoii maparpad BTOpoii riaBel uccie[oBaHUs HOCUT Ha3BaHue «Cucmema
YRPAXCHEHUIl, HANPABIEHHbIX HA PA36UMUE NEPeo0YeCcKOll KOMNEemeHyuu Ha
UCNAHCKOM A3bIKE Y CHYOEHM 08 .

[To HameMy MHEHHUIO, YPasKHEHNe — 3TO KOMIUIEKC MOCIEA0BATEeIbHO WK
000COOJIEHHO BBIMOJHSAEMBIX TMPAKTHYECKUX JICUCTBHUM, HAMpPaBICHHBIX Ha
OCBOEHHUE KAKOH-IIMOO JESATENbHOCTH U CIIyXallUX s COBEpIICHCTBOBAHUS U
YKpeIuieHus: y4eOHOro mpouecca. YHpaKHEeHHUs MoAOUparoTcs B COOTBETCTBUU
C YPOBHEM 3HAHHI CTYZEHTOB.
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Mpbi  cuntaem 3(GGEKTUBHON CIEAYIONIYI0 CHCTEMY YIpPaKHEHUH IS

pa3BUTHSA

MEPEBOAYECKOM

KOMIICTCHIIUHN y

I10 @HHOHOFI/I‘-ICCKOMY HaIIPaBJICHUIO:

CTYJCHTOB,

O0yJaroIIIXCs

Tadoauna 5

Kanaccupukanus 3ppeKTUBHBIX YIPAKHEHUH 1151 Pa3BUTHS NEPEeBOAYECKOM
KOMIIETCHIIMH Y CTYJCHTOB IPU M3YYCHHHU MUCIIAHCKOI0 SI3bIKA:

Ha3zsanmue Onucanue O:xunaemMblii pe3yabTaT
yHpasKHeHUs!
Pa6ora ¢ CryneHTs rmoAOHuparoT Heckonpko | Heab: pacIIupeHne
CHHOHMMAMH. CHHOHMMOB K ONpEAEIEHHOMY CJIOBY WJIM | CIOBAPHOTO 3amaca U pa3BUTHE
BBIPAKEHUIO u OOBSICHSIOT UX | HaBbIKA BBIOOpA MOIXOMSIIETO
HCIIOJIb30BaHUE B KOHTEKCTE. CUHOHHUMa.
B Tekcre mponymensl cnoBa wid | Lleab: ynydllleHHME TOHUMaHUS
Cloze ynpaikHenust | ppipaskenms. CryneHTsl JIOJKHBI | KOHTEKCTA, pa3BuUTHE
nogoOpaTh  HOAXOIMIIME  CJIOBA  AJIS | JIOTMUECKOTO  MBIIUICHUS |
3ar0JHEHUS TPOOEIIOB. HaBBIKOB I1EPEBOAA.
JABycTOpOHHUH CryneHTsl cHayana nepeBogsaT TekcT Ha | Ilesib:  KOHTpPOJb  TOYHOCTH
nepesoj (00paTHbIl | Ipyroil s3bIK, a 3aTeM MEPEBOAAT €ro | IepeBoja M  COOTBETCTBHUS
nepeBon) 00paTHO Ha UCXO/IHBIM. CTUJIIO.
IlepeBoa myTem Hcnonb3oBanue aynuo- v | Henb:  pa3BuTHE  HABBIKOB
Ha0II0IeHU ST BUJIEOMAaTEPHUAIOB JUIS MepeBojia | CHHXpPOHHOTO  IepeBojila W
YCHBIIIAHHOTO B PEXHMME PpEeaNbHOTo | OBICTPOTO MBIIUICHUS.
BpPEMEHH.
eab: npaBuIbHOE NOHUMAHUE
KonrexkcryanbHplii | CTyIeHTbl H3y4yarOT BapUaHTBl NEPEBOJA | komTeKkcTa TeKCTa u
aHAJIU3 U BBIOOP CJIOB | ONPEAEITICHHBIX CIIOB B TEKCTE M BBIOUPAIOT | yopLimeHpe TOYHOCTH
HaunboJiee MOXOIAIINN BapHAHT. nepeBoa.
Yupa:xHeHus no IlepeBon ciioB, oTpakaromux KyJiabTypHble | Llenan: pasBUTHE

KYJIbTYPOJIOrHYecKoil | ocoOeHHOCTH  (HampuMmep,  MIUOMBI, | MEXKKYJIbTYPHOW KOMITETCHITHH.
aJanTanun Metadopel), C  BBIOOpOM  HamboJiee
MOJAXOMAIINX HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
9KBUBAJICHTOB.
Paoora ¢ AHanu3 TEKCTOB Ha OIHY U Ty ke Temy, | Lleab: ymydiieHrne moHUMaHUS
napajjieabHbIMH nepeBe/ICHHBIX Ha J[BA S3bIKA. CTHIIUCTUKHU A3bIKA u
TeKCTaMH TEPMHUHOJIOTUYECKOTO
COOTBETCTBHSI.

KpaTkuii ycTHBIH 1

[lepeBoa HEOONBIINX OTPHIBKOB TEKCTa B

HeJIl): IMOBBIIICHUEC CKOPOCTHU U

M CbMEHHBbII YCTHOM WJIM IUCBMEHHON (opMme. TOYHOCTH IIEPEBOJA.
nepeBos
Coznanne Crynentsl  cocTaBistoT cioBapb 1o | Ileab:  ykperuieHue 3HaHUM
TEePMHMHOJIOTHYECKOTI0 | ONPEJICIICHHON TEMAaTUKE M BBIMOJHAIOT | IEPEBOAUMKA B
caoBaps €roIepeBos. CHEIATU3NPOBAHHON
TEPMHHOJIOTHH.
Ha ocHOBe cHCTEMHOr0 CpaBHEHHS TPEICTAaBICHHONW B TabiuIie

knaccupukauuu  3PPEKTUBHBIX yIPAKHEHU,

HaIIpaBJICHHBIX Ha Pa3BUTUC

MEPEeBOUECKON KOMIIETEHIIMH Y CTYACHTOB MpPH OOyYEeHUH HCIAHCKOMY S3BIKY,
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MOCPEJICTBOM BHUJOB KPAaTKOro TMEpeBojia JIOTUYECKU OOOCHOBAHA METOIUKA
WHTETPATUBHOTO COBEPIIICHCTBOBAHUS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX,
JMHTBOKYJITYPHBIX M MPAKTHKO-TEXHUUECKUX HABBIKOB OyMYIITUX CIICIIHATHNCTOB.

Tperuit maparpad naHHOM TJaBbl HOCHT Ha3BaHue «Pazeumue
nepesooueckoil KOMHEMEHUUu y CHmyoOeHmo8 HOCPEeOCHmEOM NPUMEHEHUA
UHMEPAKMUGHBIX MEMOO08 HA 3AHAMUAX NO UCRAHCKOMY A3bIKY». [Ipu BeIOOpE
METOJ/IOB, HAIPABJICHHBIX HA Pa3BUTHE IEPEBOAYCCKON KOMIICTCHIINH, Ba)KHOE
3HAUYEHHE UMEET BBISIBJICHUE CYIIECTBYIONIMX Mpo0ieM B 3TOM obnactd u
MPEAIOKEHHE TEOPETHUECKUX U MPAKTHUUECKUX PEIICHHM, HaNpaBJIEHHBIX HAa UX
yCTpaHEHHE.

B pamkax wuccnegoBaHUsi Ha OCHOBE B3aMMHOTO CHHTE3a MPHUHIIUIIOB
WHTErPATUBHOIO MOAX0/1a, CATYaTUBHOTO METOAa U KOMMYHUKATUBHOM METOJIUKHU
OblT pa3paboTaH METOJ] «AKTHBHO-CUTYaTHBHOIO mepeBoaa» (Meétodo de
traduccion activo-situacional). HayyHas HOBU3HA TaHHOTO METOJIa 3aKJII0YAETCS B
TOM, YTO OH MPEACTABISIET COOOW WHTETPATUBHYIO MOJCNb, OOBEAUHSIONIYIO B
IIEJIOCTHOCTh TEOPETHUYCCKHE 3HAHMS, TPAKTUYCCKUE HABBIKM U PEAbHBIC
npoecCHOHANBHBIE  CHTyalldd B TPOIECCE  Pa3BUTHUSA  TEPEBOTUECKOMN
KoMIteTeHInA. [locpeIcTBOM JTaHHOTO METOMa CTYIASHTHI HE TOJBKO OCBAWBAIOT
HaBBIKH TIEPEBOJIA, HO M MOIYYal0T BO3MOXXHOCTH MOJCIIUPOBATH MPOIIECC Oy ayIieit
poeCCHOHATTEHOM IEATETLHOCTH B PEATbHOM PEUYEBOM U COIIMAIBHOM KOHTEKCTE.

AKTUBHO-CMTYyaLlMOHHbIN NepeBoy,
\v (Método de traducciéon activo-situacional)

1. MoaroroBUTENbLHLINA 3Tan

MNayvyeHne A3bIKOBbLIX eauHnLL
CnoapHbiia 3anac, rpaMmmariKa, PeHeBbIe Mol

O 2. AHaATMTHUYEeCKMIA 3Tan
L 4

CMBICA, KOHTEKCT, CTPYKTYpa

p— 3. DTan nepesBoaa g
CMBIC, KOHTEKCT, CTRPYKTYpa

y gu Ocyuwecranenme nepesoaa
YCTHBIA / NUCBMEHHBIA Nepeso,
4. CUTyaumMoHHbIA 3Tan

; ¢ McnonsbsosaHwe B peansbHon

criTyaumn
3. Dran nepesoaa o
Ponesbie mrpil, Ananor

.! YCTHBIW / NUCbMEHHBIN NepeBos,

== 5. Pednexkcun

Ncnpasnermne owmnbok
O6cywpermne npobnem

PucyHok 2. MeToa «AKTHBHO-CHTYalMOHHBIH nepesoa» (Método de
traduccion activo-situacional)

Ha ocHOBe cucTeMHOM KOOPAUMHALUY MTOATAITHON CTPYKTYPbI JAHHOTO METOA,
IIOCPEICTBOM  JIOTHYECKOW  IOCIEAOBATEIBHOCTH €r0  IOATOTOBHUTEIBHOTO,
aHAJIMTUYECKOT0, TEPEeBOIYECKOr0, CHUTYaTUBHOIO U pe(IEKCMBHOIO 3TamoB,
JIOTUYECKA 00OCHOBaHA METOJIMKA MHTETPATUBHOTO (POPMUPOBAHUS Y CTYICHTOB
JMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB B peajbHOM MNPOECCHOHATLHO-KOMMYHHUKATHBHOM
KOHTEKCTE.

B Tperwseil rnaBe HayuyHOW paboOThl, O3ariaBieHHON «Pe3yJbTAaTHBHOCTH
Pa3BUTHA Y CTYJCHTOB MEPEBOIYECKON KOMIIETCHUMH 10 HCIAHCKOMY A3BIKY
HA OCHOBE HHTEPAKTUBHBIX METOJA0BY, ObUIH NMPOBEICHBI CIIELUATbHBIE OTBITHO-
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AKCIIepUMeEHTalIbHbIEe paboThl B 2021-2022, 2022-2023, 2023-2024 yyebHOM roay B
pamMKax TEMBbl HCCIEAOBATEIbCKON pPAaOOTHI, C ILENbI0 MOATBEPKIACHHS HAIIETO
MHEHHSI MYTEM BHEAPEHHUS B MPAKTUKY HAYYHO-TEOPETHUUECKUX B3IJISOB,
BBIIBUHYTHIX B Halllel UCCIIEIOBATENLCKOM paboTe.

OnBITHO-IKCTIEPUMEHTAJIbHBIE paboThI ObLIH HaIpaBJICHBI Ha
AKCIIEPUMEHTAJIbHOE  anpoOMpPOBAHME CHUCTEMBl YOPAKHEHHA W 3aJaHUM,
pa3pabOTaHHBIX ISl Pa3BUTHS Y CTYJIEHTOB MNEPEBOJYECKON KOMIETEHIMHU IpU
00y4YeHHH UCTTAHCKOMY SI3bIKY B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCE.

IlepBblii pa3nen JaHHOM TIJaBbl, O3arjaBlICHHbIA «Op2anHu3ayuoHHo-
Memoouueckoe obecneueHue o00yueHus nepeso0osedeHury Ha npumepe
UCNAHCKO20  A3bIKAY, MOCBSIIEH aHalnu3y  pe3yJbTaToB OMBITHO-
AKCIIEPUMEHTAIbHOW paboThl. COrjlacHO TMOJIyY€HHBIM pe3yJibTaTaM, ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO y CTYJEHTOB 3KCHEPHUMEHTAJIBHON TI'PYIIIbI, IPUBJICYEHHBIX K
HCCJIEIOBAHUIO, COOTBETCTBYIOIME 3HAHUS, YMEHHUS U HAaBBIKH C(HOPMHUPOBAIUCH
0osee 3p(HEKTUBHO 110 CPABHEHUIO CO CTYJIEHTAMU KOHTPOJBHON IPYyMIIbI.

Bo BTopoMm maparpade, ozarnaBieHHoM «lloxkazamenu gppexkmuenocmu
De3ybmamoé OnvlmHO-IKCREPUMEHMATbHOU padombl), TOCPEACTBOM AHAIN3A
pE3yIbTATOB  OMBITHO-IKCIEPUMEHTAIBHON JESTENbHOCTH, HAINpaBICHHOW Ha
pa3BUTHE TEPEBOJUYECKON KOMIETEHIIMM CTYAEHTOB B IMpolecce O00ydeHus
WCIIAHCKOMY  SI3BIKY, onpenensiercss  3P(PEKTUBHOCTH  pa3pabOTaHHOU
o0Opa30BaTeNbHON MO/IENU U TEXHOJIOTHH.

JIOCTOBEPHOCTh PE3YIBTATOB IE€JArOTUYECKUX OIBITHO-IKCIEPUMEHTAIBHBIX
paboT 3aBHCUT OT KayecTBa M3MEPEHUS SIMIUPHUUECKUX JAHHBIX U KOPPEKTHOCTU
TEOPETUYECKUX BBIBOJMOB. [IpM HM3MepeHMM M aHaINW3€ SMIIMPUYECKUX JAHHBIX
UCIIOJIb30BAJICSI KpuTepui moctoBepHoctu wuHbopmarmu. [log moctoBepHOI
uHpopMauell MOHUMAETCS OTCYTCTBHE TEOPETUUYECKMX W HHCTPYMEHTAJIBHBIX
OILLIUOOK.

C uenbto OOBEKTHMBHOM OIEHKH CYIIECTBYIOIIETO COCTOSIHUSI Pa3BUTHS
MEePEBOUECKON KOMIETEHIIMH Y CTYAEHTOB MPU MPENOIaBaHU U UCTIAHCKOTO SI3bIKa
B (utonoruyeckux By3ax ObUI MPOBEJEH aHKETHBIM ompoc. B ompoce mpuHsiu
yuyactue 202 pecrnoHAeHTa — CTYAEHThI 1-2 KypCOB CIENYIOIMX YHUBEPCUTETOB:
V30eKkckuil rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MHUPOBBIX sI3bIKOB (106 cTyneHToB),
CamapkaHACKMH  TOCYJAapCTBEHHBI  YHUBEPCUTET  HHOCTPAHHBIX  S3BIKOB
(118 crynenToB).

Tabauua 6
3KCHepI/IMeHTa.]'ILHLIe IVIOINAAKHA U KOJUYIECTBO YHACTHUKOB:
JKCNepUMEeHTATbHBI HavaabHblii 3TaN HTorosslii 3Tan
€ ILUIOLIAKH KonTtpoabusl | DxcnepumenT | KoHTpoOJBHBIE | DKCIIEPUMEHTAJ
€ rpynibl aJbHbIE rpynmsl bHbIE TPYNIBI
rpyNnbl
Y3I'YMS 50 56 50 56
Cam[ TN A 56 62 56 62
O01ee KOTHYECTBO 106 118 106 118
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DTO OTPaXKEHO B CIEAYIONIECH 1uarpamme.

IKCnepvMeHTaNnbHble NAoOWAanKU U KONMYeCcTBO y4acTHUKOB

KOHTPONLHLIE MPYNMbLI (HaYaNbHLIR 3Tan) 62 62

&0 DKCNEPUMEHTANBHBIE FPYNMEl (HAYaNsHEIR 3TaN)
BN KOHTPONLHLIE rPYING! (MTOroBLIA 3Tan) 56 56
BKCNepUMeHTaNbHbIe FPYNMs (MTOroBsiA 3Tank

50 50
50

B
o

w
=]

WWTMPOKYMNAP COHM

)
o

10

Y3rymMa CamlMIAA

Pucynok 3
Iloka3aTesin peclIOHIEHTOB, Y4ACTBOBABIIMX B AHKETHPOBAHUM
IKCNEPUMEHTAIBLHOI0 UCCJIE0BAHNS.

B cooTBeTcTBUM C KpUTEpUSAMH OICHKH, MOJYYCHHBIC PE3yJIbTAaThl ObUIH
KJIaCCU(DHUIIMPOBAHBI CIIETYyIONTUM 00pa3oM:

Onenka «OTIMYHO» — BBICTABISIACH CTYJEHTaM, KOTOpbBIE TIIYOOKO U
BCECTOPOHHE MPOAHAIM3UPOBAIM TEOPETUUYECKOE M TPAKTUYECKOE 3HAUYCHUE
MOHSTHUSL TEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMM, a TaKXE BBIMIOJHUIU TEPEBOTUECKHUE
3a1aHus 0e3 OMOOK, MOJTYYHB UTOTOBBIE TTOKa3aTenu oT 86% 1o 100%.

Onenka «XOpoIo» — BBICTABISAIACh CTYIAEHTaM, KOTOPBIC IIOHSIIN
TEOPETHUYECKOEC M TMPAKTHUYECKOe 3HAYCHUE IEPEBOAYCCKON KOMIICTCHIIMH, HO
JOMYCTUJIM HEKOTOpPhIE OIMMWOKH TIPU BBITOJHCHUHM TICPEBOTYCCKUX 3aJIaHUM,
MOJy4YUB UTOTOBBIE MoKa3arenu ot 71% no 85%.

OneHka «Y IOBJIETBOPUTEIBHO» — BBICTABIISIIACH CTYJIEHTaM, KOTOPbIE UMETU
OTPaHUYCHHOC TIOHMMAaHUE TEOPETHYECKOTO M  MPAKTHYECKOTO 3HAYCHUS
MEePEBOTUECKON KOMIETEHITUH, JOMYCKAIN OITUOKN U MyTAHUILY MPU BBHITOJTHEHUH
MEePEBOTYECKUX 3aJaHUM, ITOTYUYHUB UTOTOBbIE TTOKa3aTenu oT 55% no 70%.

Ornenka «HeynoBneTBOpUTENHEHO» — BBICTABISIACH CTYJEHTaM, KOTOpbIC HE
MOHUMAIM TEOPETHUYECKOTO ¢  MPAKTHUYECKOTO0 3HAYCHHS  TMEPEeBOTYECKOM
KOMITETCHIIUM, HE BBITIOJHIM TEPEBOAUYECKUE 3aJaHUs WM HE OTBEYald Ha
BOIIPOCHI, OJTYy4YHB UTOTOBbIE MoKa3arenu oT 0% 1no 54%.

Takum 00pa3oM, oreHKu «OTIUYHO», «XO0pOoIIo», «Y IOBIETBOPUTEIBLHO» U
«HeymoBineTBOPUTEIHLHO» SIBISIIOTCS OCHOBHBIMU KPUTEPHSAMHU JUTS BBISIBJICHUS
YPOBHSI TEOPETHUYCCKUX 3HAHUH, MPAKTHUYCCKUX HABBIKOB M YMEHUH CTYJICHTOB
B 00J1aCTH NIEPEBOYECKON KOMIIETEHIIUH.
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Taoauma 7
HauvanbHble moka3aTesin pa3BUTHS NePeBOTYeCKO KOMIIETEHUMHU CTYI€HTOB NPHU
00yYeHUH UCIIAHCKOMY A3BIKY:

Ha3zBanue KoHnTpoabHble rpynnsl JKCcnepUMEHTATbHbIE TPYIIIbI
o0pa3oBaTeIbHbIX
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V3I'VYMs 50 13 20 17 56 5 23 17 11

CamI 1A 56 27 23 6 62 6 27 20

Oob1ree 106 1 40 43 23 118 11 50 37 20
KOJMY€eCTBO

Ha HayanpHOM 3Tane B KOHTPOJBHOM TpyIIie, coctosmen n3 106 cTyaeHrTos,
l crymeHT mosyunmsn OLEHKY «OTIMYHO», 40 CTyIeHTOB — «xopomo», 43
CTYZIEHTOB — «yJOBJIETBOPUTENBHO» U 23 CTYJIEHTOB — «HEYAOBJIETBOPUTEIBHOY.
B skcnepumenTtansHOM rpynne, cocrosuien n3 118 crynenros, 37 cryneHra
IOy YNIIN OLICHKY «OTIINYHOY, 50 CTYZIEHTOB — «XOPOLIO», 41
CTYAEHT — «yJAOBJIETBOPUTENBHO» U 20 CTYAEHT — «HEYAOBJIETBOPUTEILHO». B
XOJI€ HCCIIEIOBAHUS UTOTOBBIM KOHTPOJb TAKXKE IPOBOAWICS CPEIM CTYIAEHTOB
By30B, BBIOpaHHBIX B KayecTBe OSKCIEpUMEHTalbHON Iuiomanku. Ilo ero
pe3ysbTaTaM ObLIO BBISIBICHO, YTO IOKa3aTeNd CTYACHTOB SKCIIEPUMEHTAIBbHOM
PYNIbl 3HAYUTENIBHO YIYYIIWIMCh IO CPABHEHHMIO C KOHTPOJIBHOM rpymmoi. B
IPOLIECCE UCCIIEIOBAaHUS CTyA€HTaM ObUIM MPEACTABIEHbI METOJINYECKUE OCHOBBI,
HampaBJieHHbIEC HA Pa3BUTHE NEPEBOJUECKON KOMIIETEHIIUH, U OOJIbIIMHCTBO U3 HUX
MpUOOpENH JTOCTATOYHbIE HABBIKM U YMEHHS JJI1 YCTPAHEHUS JIMHTBUCTHYECKHUX
po0JIeM NEPEeBo/ia, YTO OTPA3HIIOCH HA UX pe3ysbTaTax.
Tabumna 8

Hrorosnie mokasareju pa3BUTHS NEePeBOIYECKOl KOMIIETCHIIUH CTYACHTOB IPH 00y4eHHH
HCNMIAHCKOMY SI3BIKY:

HaszBanne KoHTpoJIbHbIE TPYNIbI IKCnepUMeHTANIbHbIE TPYIIIbI
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B koHTponpHOW rpynme, cocrosmed u3z 106 crynentoB, 10 cTyneHTOB
HOJTYYHIIN OLICHKY «OTIUYHOY, 47 CTYJIEHTOB — «XOpOILIOY,
43 CTYJIEHTOB — «YyJIOBJIETBOPUTEIILHO U 8 CTYJI€HTOB — «HEYJOBICTBOPUTEIBLHO.
B skcnepumenTanbHONM rpymnmne, cocrosuiedl m3 118 cryaenro, 12 cryneHTOB
MOy YNIIN OLICHKY «OTIIMYHOM, 45 CTYJEHTOB — «XOPOLIO»,
49 cryaeHTa — «yJOBJIETBOPUTEIBLHO» U 9 CTYJEHTOB — «HEYIOBJIETBOPUTEIHHOY.

CornacHO aHanu3y pe3yJbTaTOB JKCHEPUMEHTAIBHO-ITPOBEPOYHONU paOOTHI,
OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO 3HAHUS, HABBIKA U YMEHUS CTYAEHTOB Ha 3aKJIFOUUTEIILHOM
JTame WCCIENOBaHUs OKa3aiuch Oonee H(G(GEKTUBHBIMU IO CPaBHEHHIO C
nepBOKypcHUKaMU. JI1s1 0ObEKTUBHOM OIIEHKH 3TOIO COCTOSIHUS ObUT MPOBENEH
CTaTUCTUYECKUN aHalIW3, a [OJYYEHHbIE BBIBOJIBI MOJATBEPXKAAKOT, UTO
HKCIEPUMEHTAIbHO-IPOBEPOYHAsi paboTa ObUIa BBINOJHEHA KOPPEKTHO U
pPE3yJIbTATUBHO C HAYYHOMW, NMEJAarOoru4ecKom, TEXHOJIOTHUYECKON U METOAUYECKON
TOYEK 3PEHUS.

Jlnst mpoBeAeHUs] CTaTUCTUYECKOIO aHalIM3a B XOJI€ JKCIEpUMEHTa ObLIN
BbIOpaHbl MeToAbl CThrosieHTa U ITupcoHa. DT MeToAbl MO3BOJIAIOT OMPEIETUTh
NoKa3aTeNnu, 3aQUKCUPOBAHHBIE B JIBYX IpYIaxX, U MPOBECTU UX OOBEKTHUBHYIO
oueHky. (CTaTUCTUYECKHE UCCJIENOBAHMS  IOKa3bIBalOT, YTO  PE3YJIbTATHI
VICCJIEIOBAHNSI W BBIBOJBI, NPUBEAEHHBIE B JAMCCEPTALMH, CBUAECTEIBCTBYIOT O
BBICOKOM 3()(PEKTUBHOCTHU IKCIIEPUMEHTAILHO-IIPOBEPOUHOM padoThl (Ha 14,8%) n
HNOATBEPKIAAIOT JOCTHKEHHUE IOCTABIECHHBIX Lenell. ONbITHO-IKCIIEpUMEHTAIbHAS
paboTra, mMpoBeAEHHAsT B XOJE HCCIENOBAaHMS, a TaKXKe IOCIEeI0BATEIbHOE U
HEIPEPHIBHOE B3aMMOJIONOJIHEHNE TEOPETUUECKUX MOJO0KEHUH, UMEIOIIUX BaXKHOE
3HaueHUE JJiI OOOCHOBaHWA €€ CYIIHOCTH, 4YE€TKas ONpeNeaEHHOCTh lelei
MPOBEICHUSI HMCCIEAOBAHMS W OINBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHON pabOThl, a TaKke
HaJIMYUE METOAMKH, HAIIPABJIEHHOM Ha 00ecrieueHre MOJI0KUTENbHBIX Pe3yIbTaTOB
B JIOCTH>KEHHMH MOCTaBJIEHHBIX LieJield, 00YyCIOBWIM JOCTOBEPHOCTh MOJIYYEHHBIX
pPE3yIbTATOB U MOATBEPAUIN UX YHPEKTUBHOCTD.

3AK/TIOYEHHUE

1. B wuccienoBaHnr Ha OCHOBE aBTOPCKOIO IMOJAXOAA K IIOHSITHIO
KOMIIETCHIINM ~ OOOCHOBaHa  I€NECOO0Pa3HOCTh €€  WHTEpHpeTalud  Kak
COBOKYMHOCTA OOOOIIEHHBIX 3HAHUN, YMEHUW W HABBIKOB KaXJIOW JIMYHOCTH.
[lepeBogueckass KOMIIETEHUHMST MPU 3TOM pPACCMATPHUBAETCS KAaK CHCTEMA
JIMHIBUCTUYECKHX, KYJIbTYPHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX U TEXHOJIOTHUYECKUX 3HAHUM,
a TaKXe CIIOCOOHOCTEW K YIPABJICHHUIO MPOIIECCOM MEPEBOJIa, 00ECIICUNBAIOIINX
7 (HEeKTUBHOE M KAYECTBEHHOE OCYIIIECTBICHUE MEPEBOTICCKOM NESITEIIbHOCTH.

2. OO60CHOBaHO, 4YTO CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHEHTAMH TEPEBOIUYECKOM
KOMITETCHIIUH BBICTYNAIOT JIMHTBUCTUYECKAS, KOMMYHHUKATHUBHAs,
TEKCTOOOpa3yroIas U TEXHOJOTUYECKass KOMIIETEHIIMU, HAXOJISIIUECsS B TECHOM
B3aUMOCBsI3M. OHHU, COOTBETCTBEHHO, BKJIIOYAIOT B ce0s TIiIyOOKOe BIlaJeHUE
S3BIKOBOM CHCTEMOM, YMEHHUE IepeaBaTh COAEp)KaHHE C Y4ETOM MoTpeOHOCTen
ayIUTOPUH, HABBIKM IIOCIEIOBATEIIBHOIO W LEIOCTHOTO MOCTPOCHHS TEKCTOB
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Pa3IMYHBIX TUIIOB, & TAKXKE CIIOCOOHOCTH 3(PPEKTUBHO UCOIB30BATH COBPEMEHHbBIE
MEPEBOTUECCKIE TEXHOJIOTUU U HH(POPMAIIMOHHBIE PECYPCHI, POPMUPYS TEOPETHKO-
METOJOJIOTUYECKYI0 OCHOBY NMEPEBOAYECKOMN AEATEIBHOCTH.

3. Pe3synbprathl HccienoBaHus TOKa3add HEOOXOIUMOCTh HIMPOKOTO
BHEJIPEHUS B BBICIINX 00PAa30BATEIbHBIX YUPEXKICHUSIX HHTETPUPOBAHHON CUCTEMBI
YOpOKHEHUM W 3aJlaHuid, OpraHu3aluyd y4eOHOro Mpolecca Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX MHTEPAKTHUBHBIX METOJAOB, a TaKXe CO37aHus 00pa3oBaTEIbHOMN
Cpedbl, OPUEHTUPOBAHHOM Ha IEPEBOMUYECKYIO IEATEIIBHOCTh. Bmecte ¢ Tem
AKCIIEpUMEHTalIbHAsA padoTa MOATBEPIWIIA, YTO CO3/JaHHME CHEIUATU3UPOBAHHBIX
TPYII N0 CHHXPOHHOMY M MMCbMEHHOMY NEPEBOAY MMEET BAXKHOE 3HAYCHHUE IS
MOBBIIICHUS TPO(PECCHOHANBHON MOATOTOBKU CTYJIEHTOB U 3(PPEKTUBHOCTU
IIEPEBOIYECKON NEATEIIBHOCTH.

B pamkax TakMx TIpyIIl CTYACHTHl OBJAACBAIOT HE TOJBKO HABBIKAMU
CBOOOJHOTO OOILIEHUSI HA UCIAHCKOM fA3BIKE, HO U CIIOCOOHOCTSIMHU MPEOI0JIEBATh
JIMHTBUCTUYECKHE, KYJIbTYPHBIE 1 KOMMYHHKAaTUBHBIE TPYAHOCTH, BOSHUKAIOLIUE B
IPOLIECCE TEPEBOAA, OINEPATHBHO IPUHHAMATh pPEHIEHHWS B HECTAHIAPTHBIX
CUTYaIMIX, COOI0IaTh MPUHIMIIBI MPOPECCUOHATBHON ITUKH U JJEMOHCTPUPOBATH
BBICOKAH YpPOBEHb IIEPEBOJYECKOTO MACTEPCTBA, UTO CIOCOOCTBYET HX
CTaHOBJICHHIO KaK KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX U KBATU(UUIHUPOBAHHBIX CHIEUATUCTOB.

4. Jns moBbIIeHUs] KayecTBa M 3PQPEKTUBHOCTH MPOPECCHOHATBHON
HOJATOTOBKM  OyAyHmMX  CHELMATUCTOB  HCHAHCKOTO  fA3bIKA  METOJIUYECKU
1eJIECO00Pa3HBIM SBJISIETCSI Pa3BUTUE BUJIOB PEUEBON JEATEIBHOCTU IOCPEICTBOM
UHTETPUPOBAHHON CUCTEMBbI YNPAXKHEHUW W 3aAaHui. [Ipm sTOoM 11 cTyneHTOB
NMepBOro JTarna oOydeHHs HeoOXoauMo oOecreunBaTh CcOaJaHCHPOBAHHOE
pacrpeneneHue ayaupoBaHus, TOBOPEHHUs, YTEHUS W NUCbMa B PaMKax OJHOIO
3aHATHA. CTy/IEHTOB BTOPOrO 3Tama cieayeT OpUEHTHPOBAaTh Ha (POPMUPOBAHUE
HaBBIKOB CBOOOJHOI0, CAMOCTOSITEIBHOIO U PAaBHO3HAYHOI'O MCIIOJIb30BAaHUS BCEX
BUJIOB PEUEBOM JESITEIILHOCTU B MpoLecce padoThl C ayTEHTUYHBIMU MaTepuaiaMu
Pa3JIMYHBIX KaHPOB.

5. [ToaroToBka KBaJIM(PUIIMPOBAHHBIX MEPEBOJYMKOB M CIIECLIHAIMCTOB,
CIOCOOHBIX K TIiyOOKOMYy aHalu3y MEepeBOJHBIX MPOU3BEICHUN, TpedyeT
HEpa3pbIBHOU CBA3U TEOPETUYECKON U MPAKTUYECKOM MOArOTOBKH. HecMoTps Ha To,
YTO B Hallled cTpaHe 0co00€ BHUMAaHUE MOATOTOBKE MEPEBOMYECKHX KaJpOB
yaensercsi B Y30eKCKHW TOCYIapCTBEHHBIH YHHUBEPCUTET MHPOBBIX S3BIKOB,
HanmonanpHbiii yauBepcuteT Y30ekuctana u CaMapKaHICKUN TOCYIapCTBEHHBIN
MHCTUTYT HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, HAy4YHO-TEOPETUYECKHUE OCHOBBI JAHHOIO
MpoLecca HEMOCPEICTBEHHO 3aBUCIT OT YPOBHS 00€CIIEYEHHOCTH COBPEMEHHBIMU
y4eOHUKaMH{, Y4YeOHbIMH TOCOOMSMH U cloBapsMU. B HacTosmiee Bpems
aKTyaJIbHOM Mpo0eMoi ocTaéTcsi co3aHne yueOHUKOB, KOTOpbIE B MOJHON Mepe
oTpaxkaiau Obl COBpPEMEHHBbIE MOAXOAbl M MPAKTHYECKUE TpPeOOBaHUS TEOPUU
nepeBoa.

6. HabGnrogenusi mokas3blBalOT, YTO MCIOJIb3YyEeMbIE B HACTOSIIIEE BpEeMs
y4eOHbIe MOCOOMS HE OXBATHIBAIOT B MOJIHOM Mepe BCE aCMEKThl IEPEBOIOBEICHUSI.
IIpy mnpusHaHuM BKJIaJa YYEHBIX, 3aHUMAIOIIUXCA pPa3paOOTKOW y4eOHOM

JUTCPATYPEI IO TCOPHUHU MECPEBOJAA, OTMCUACTCA HCIJOCTATOYHOCTD HCCHGHOB&HHﬁ,
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CIIOCOOHBIX CTaTh HAYYHOM OCHOBOM MEPEBOAUECKON KPUTUKH U CTUMYJIUPOBATH €€
pa3ButHe. J(aHHBIA (pakTOp paccMaTpuBaeTcs Kak OJIHA M3 OCHOBHBIX NMPUYHUH €€
HEJIOCTaTOYHOW Pa3BUTOCTH, TOTJa KAK B YCIOBHUSAX CTPEMUTEIBHOIO Pa3BUTHUSA
NEPEBOIUECKON cepbl MEPEBOUECKAs KPUTUKA JOJDKHA CTaTh OJTHUM M3 BaXKHBIX
Y aKTUBHBIX HAIIPABJICHUU JINTEPATyPHOI'O IpoLECCa.

7. Henmocrarounelii ypOBEHb pa3BUTHS IEPEBOTYECKOW  KPUTHUKH
MPUBOJUT K TOMY, YTO HEKOTOPBIE MTEPEBOJIbI C THOCTPAHHBIX A3BIKOB, B YaCTHOCTH
C HCIIAHCKOTO, HE IOJY4YalT MOJDKHOW HAYYHOW M JIMTEPATYPHOM OLEHKHU.
B n3pgaBaemMbIX KHHrax HEPEAKO OTCYTCTBYET TOUHOE YKa3aHUE SI3bIKA OPUTHHAIIA,
a BO MHOTHX CJIy4asix II€PEBO/IbI BBITIOIHAIOTCS OMTOCPEAOBAHHO — YEPE3 PYCCKUM
a3plk. Kpome Toro, pemakTopbl H3HAaTEIbCTB HE BCErAa OCYIIECTBISIOT
CPaBHUTEIIBHOE PEAAKTHUPOBAHUE C OPUTMHAIOM WM PYCCKOSI3BIYHON BEpCHUEM
IIPOU3BENICHUS, BCIEACTBUE YETO CTUIIMCTUYECKOE CBOCOOPA3HUE U XYA0KECTBEHHOE
MacTepCTBO MPOU3BEACHUN MUPOBOM JINTEPATYPBI COXPAHSAIOTCS HE B IIOJTHOM MeEpE.
B cBsi3M ¢ ATUM CBOEBPEMEHHBIN HayuyHbI aHaIu3 W OOBEKTHUBHAs OILICHKA
NOJO0OHBIX MEPEBOJYECKUX Pa0dOT MPEACTABISIIOT COO0 BaXKHYIO METOAMYECKYIO
Y TUTEPATYPHYIO 3a1a4y.

8. [IpoBen€HHbBIE B paMKax TaHHOTO UCCIICIOBAHNS U3bICKAHUS ITOKA3aJIH,
YTO NMPUMEHEHHWE WHTECPAKTUBHBIX M WHTETPATUBHBIX METOJOB, BKJIIOYAS METO]
«AKTHUBHO-CUTYaTUBHOT'O TIEPEBOIA», CIOCOOCTBYET MOBBIICHUIO 3 (DEKTUBHOCTH
oOyueHusi, aKTUBHOMY BOBJICUEHHUIO CTYJEHTOB B MEPEBOAYECKHI Ipoliecc,
YKPEIUICHUIO  JIMHTBUCTMYECKMX  3HAHWM, Pa3BUTHIO  HABBIKOB  palOOThHI
C TEPMHUHOJIOTUEH U CHI)KCHHIO KOJUYECTBA THUIIUYHBIX MEPEBOJUYECKUX OIIMOOK.
Kpome Toro, maHHbIlil MOAXO0J aKTUBU3UPYET TBOPUYECKOE MBIILUICHUE CTYJIEHTOB,
oOecrieynBaeT KOMILJIEKCHOE Pa3BUTHE WX KOMMYHHUKATHBHOM, MparMaTH4YECKOU
Y JIMHTBUCTUYECKOW KOMITETCHIINH, a TAKKe CIIOCOOCTBYET MOJTOTOBKE K peallbHOM
MIEPEBOTYECKON AEATEIBHOCTH ITOCPEACTBOM UHTErPALIUN TEOPETUUECKUX 3HAHUN U
NPaKTUKU. ITO  OOOCHOBBIBAET HEOOXOJMMOCTh  IIMPOKOTO  BHEJIPEHUS
WHTEPAKTUBHBIX M HWHTETPATUBHBIX METOJIOB B TNEpPEBOAYECKOE OOpa3oBaHuUE
U pa3pabOTKU HOBBIX MEJArOTMYECKUX TEXHOJIOTUM, HAMPABIICHHBIX HA Pa3BUTHUE
MEePEeBOAYECKON KOMITIETEHIINH.

9. Hcnonb3oBaHWe WHTEPAKTUBHBIX M MHTETPATUBHBIX METOJIOB B
mpoliecce IepeBofa CHOCOOCTBYET HE TOJbKO PAa3BUTHUIO MEPEBOIYECKOMN
KOMIIETEHIIUH CTYJICHTOB, HO U COBEPIICHCTBOBAHUIO HX TBOPYECKOTO U
KPUTHUYECKOTO MBIIUIEHUSI. IJTO OOOCHOBBIBAET HEOOXOJUMOCTh IIHPOKOTO
NPUMEHEHUSI COBPEMEHHBIX  TEXHOJIOTMH, MYyJIbTUMEIUNHBIX CpPEACTB U
WHTEPAKTUBHBIX TJIATGOPM MPHU OpraHU3alMK 3aHSATHH MO TIEPEBOAY B IMPOIIECcCe
oOy4eHHsI MCIAHCKOMY S3BIKYy, a Tak)Ke BHeIpeHUus pedIIeKCUBHOTO IMOIX0Ja
B oOpasoBarenbHbl mponecc. IlpegocraBineHue CTyJeHTaM BO3MOXKHOCTHU
aHaJIu3UpOBaTh  COOCTBEHHBIC  TEpPEBOJbI, paboTaTh  Haa  OUIMOKAMHU
U COBEPILECHCTBOBATH pPE3YJbTaThl CIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO TEPEBOTYECKOTO
MacTepCTBa, MPU 3TOM CHCTEMa OLEHUBAHMS JOJKHA OBITh OPUEHTHUPOBAHA HE
TOJIBKO Ha KOHEUHBIN PE3yJIbTAT, HO U HA CaM MPOLIECC AESITENbHOCTH.

10. 3HAUUMOCTh TPAKTUYECKOM TMOJATOTOBKM B Mpolecce OO0ydeHus

NEpEBOAYHNKOB 00OCHOBBIBACT HCO6XO,ZII/IMOCTB YKPCILUICHUA COTPYAHHUYCCTBA
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MEXAy OOpa3oBaTE€IbHBIMU  YUPEKICHUSMU, TEPEBOTYECKUMH  LIEHTPaMH,
MEXIYHAPOJAHBIMUA OPraHU3alMsIMU U U3JATENbCTBAMU. JTO MO3BOJUT AKTUBHEE
BOBJICKAaTh CTYJIEHTOB B peEajbHbIC IIEPEBONUYECKUE IIPOEKTBI, TOTOBUTH HX
K TmpodeccnoHalbHOM JeATENbHOCTH U o0ecrmeuMBaTh WX aJanTaluio K
TpeOOBaHUsM pbIlHKAa Tpylda. Kpome Toro, mnogu€épkuBaercs HEOOXOIMMOCTb
pacUIMpEeHHs] HAyYHBIX MCCIIEIOBaHUK B 00JIACTH MEPEBOJA C UCIIAHCKOTO f3bIKa,
MPOBENCHMS YIayONEHHBIX MCCIEJOBAaHUN IO TEOPUHM M NPAKTUKE IMEPEBOJA,
U3YUYEHHUS] MEKIYHAPOJIHOTO OIbITA, & TAKKE PA3BUTHS MEPEBOAUECKON KPUTUKH U
YCUJIEHUST HAy4YHOTO KOHTPOJSI KayecTBa IIEPEBOJAa KaK aKTyalbHOM HAay4yHO-
METOOUYECKON 3aauH.

IIpakTH4yeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHUS U HAYYHO-
MeTOAUYECKUE PEKOMEeH AU

Pa3zpaboTanHble B paMKax HCCIEI0BaHUS HAYYHO-METOJUYECKUE TOIXOIbI
CIIy’KaT BaXXHOM METOJOJIOTMYECKOW OCHOBOW I COBEPIICHCTBOBAHMS IIpoliecca
oOydeHusT  HCIAHCKOMY  SI3bIKy B BBICHIMX  YYEOHBIX  3aBEJCHUSIX,
npo(eCCUOHATPHOW OpPUEHTALIMM TMEPEBOAUYECKON  JEATENbHOCTH, a TaKXKe
dopMupoBaHHs y CTYJEHTOB HAaBBIKOB CaMOCTOATEIBHOTO, CHUCTEMHOTO H
KPUTHUYECKOTO MBILUICHHUS.

B  wyactHocTH, wMHTerpamus B Y4EOHO-NIEPEBOAUYECKHI  MpoIlecc
IUIaKTUYECKON MoJenu, pa3paboTaHHOW HAa OCHOBE CpPAaBHUTENIBHOIO aHalu3a
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MCMAHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, BHEJIPCHHE
MeTo/la «AKTUBHO-CUTyaTHMBHOTO TiepeBoga» (Método de traduccion activo-
situacional), a Tak»e UCTIOJIL30BaHKE PJIEMEHTOB COBpeMeHHOM TexHojorun MEPI-
[E co3maloT BO3MOXXHOCTh MAKCUMAJIbHOTO MPUOIMKEHHUS TEPEeBOIYECKOU
JESITeIbHOCTU K peajlbHbIM KOMMYHHKATUBHBIM CUTYallUsAM. DTO, B CBOIO OUYEPE/Ib,
CIOCOOCTBYeT KOMIUIEKCHOMY Pa3BUTHUIO MOTHBAIlMOHHOTO, KOTHHUTHBHOTO,
pedIIEKCUBHOTO U JI€ATEILHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB MEPEBOAUECKON KOMIIETEHIUH
CTYJCHTOB.

HMcxoast n3 noCcTaBJIEHHBIX 3ajaaY, npeajaaralTcd CJeaAyImnue KOHKPETHLIC
HAYIYHO-METOAUYECCKHE PEKOMEHAAIINHA:

l. B memaxX CHUCTEMHOro pas3BUTHS MEPEBOAYECKONM KOMIIETCHIIMU
CTYJICHTOB B Mpouecce OOy4YeHHUS HCIAHCKOMY $3bIKY B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBEACHUSAX I€JIeCO00pa3HO BKIIOUUTH B y4eOHbIE IUIaHbl  CHEIHAIbHbBIC
JJIEKTUBHBIE Kypcbl «Pa3BuTue 1epeBOIYECKOW KOMIETEHLMW», a TaKkKe
OpPraHM30BaTh CHEIUAIU3UPOBAHHBIC YYEOHbIE TPYIIBl MO MHCbMEHHOMY H
YCTHOMY (B TOM YHCJIE CHHXPOHHOMY) IIEPEBOLY.

2. Heobxomumo  paspabotarh  HHTETpaTUBHbIE  00pa3oBaTENbHbBIE
MporpamMMbl,  HampaBJCHHbIE  HA  COBEPIICHCTBOBAHHME  TEPEBOIYECKOU
KOMITETCHIINH,

U aJanTUPOBATh UX K COBPEMEHHOI LU(pOBON 00pa30BaTeIbHON cpefie, BKIIIoYas
CHUCTEMHOE BHEJIPEHHUE B YUEOHBIN MPOLIECC IEKTPOHHBIX IUIAT(HOpM, LHU(PPOBBIX
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OMOMMOTEeK M MYJbTUMOJAJBHBIX PECYpCOB, OCHOBAHHBIX Ha TEXHOJOTHUSAX
UCKYCCTBEHHOTO  HMHTEIUIEKTa W OPHCHTHPOBAHHBIX  HAa  IOATOTOBKY
KBATH(UITUPOBAHHBIX TIEPEBOTINKOB.

3. B nensx mnoBbliieHus >QQPEKTUBHOCTH PA3BUTHUSA TEPEBOIUYECKOM
KOMIIETCHIINM TPU OOYYCHUHM WCHAHCKOMY SI3BIKY CJIEIyeT IPOBOIUTH
CPaBHUTEIHPHOE HM3YYCHUE METOJWYCCKUX CHCTEM BBICIIUX YYCOHBIX 3aBEICHUI
TakuxX CTpaH, kak HMcmaams m Mekcuka, 00Jamalomux TMEePeIOBBIM OIBITOM
B JAaHHOW 00JIacTH, OpPraHU30BHIBATH 3apyOCKHbIE HAYUHBIE CTAXKUPOBKH IS
podeccopcKo-NpenojaBaTeIbCKOro CcocTaBa W HCCIENoBaTeNe, a Takke
aianTUpoOBaTh  JIydllde  3apyOekHble  MNPAKTUKA K  HAIMOHAJbHBIM
o0pa3oBaTeIbHBIM CTaHIAPTaM U MPOBOAUTH YIIIyOJIEHHbBIE UCCIEIOBAHUS B STOM
HaIlpaBJICHUMU.

4. [upokoe BHEApEeHHE B 00pa30BATENbHBIN MPOIECC WHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB, Keic-3alaHnii, OCHOBaHHBIX Ha pealbHBIX MPO(HECCHOHATHHO-
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIHsIX, HABBIKOB PA0OTHI C ayTEHTUYHBIMH MaTepHUalaMy
Pa3TUYHBIX KAHPOB, a TAK)KE COBPEMEHHBIX HHPOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTMHA CJEAyeT paccMaTpuBaTh KaK BaXXHBIM (akTOp ONTHMH3AIIAA
MEPEBOAYECKON KOMIIETEHIINY.

5. PexoMeHyeTcss OpraHuM3oBBIBaTH NEPEBOTUYECKYIO JECSATEIBHOCTH Ha
OCHOBE MeToja «AKTHUBHO-CUTYaTUBHOTO IepeBOa» TIOATAITHO
(MOATOTOBUTEIBHBIN,  AHAJTUTHUYECKUH, TEPEBOJUYECKUN, CHUTYaTUBHBIM W
pedIeKCUBHBIM JTambl), OPUEHTUPYS CTYIEHTOB Ha pabOTy B YCIOBHSX,
MaKCUMaJIbHO TNPUOMIKEHHBIX K peandbHOM mnpodecCUOHAIBHON cpene, dYTo
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UX MPArMaTu4eCcKuX U MpoecCuoHaATbHO-TPAKTUYECKIX
HABBIKOB.

6. Heo6xoaumo BHEAPSITH B MPAKTUKY MOJIENIN 00YUYEHH s, OCHOBAHHBIEC Ha
WHTETPAlNA TCOPUU U MPAKTUKHU IEPEBOJIa, PA3BUBATh MEPEBOAUYCCKYIO0 KPUTHKY C
1eaplo0 (hopMUpOBaHKS pPeIICKCUBHON KOMIIETEHIIMA CTYJCHTOB W 00ydYaTh HX
OOBEKTUBHOMY M CaMOCTOSITEIIbHOMY aHallu3y COOCTBEHHBIX TIEPEBOTUECKUX
MIPOTYKTOB.

7. B nensix ycuneHus TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0/1a B YIEOHOM
MPOIIECCE CIEeAYeT MHTETPUPOBATh B 00pa30oBaTeNIbHbBIE POTPAMMBbI MPAKTUYECKUE
3aJaHusl,  HampaBleHHbIE  HAa  CPaBHUTEIBHO-THUIIOJOTHYECKUNA  aHau3
HAIMOHANBHBIX peauil, JIAKYHAPHBIX EAUHUI] M CIHCHU(PUICCKUX KYJIbTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB MCITAHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

8. Heo6xoaumo pa3zpaboraTh KOMIUIEKCHOE METOAUYECKOE 0OecTieueHUE
(yueOHbBIC TIOCOOMS, METOIMYECKHE PEKOMEHAINH, CIIOBAPH), OPUEHTUPOBAHHOE
Ha CHCTEMHOE pa3BUTHE MOTHBAIIMOHHOTO, KOTHUTHUBHOTO, PE(hICKCUBHOTO U
NESATETbHOCTHOTO  KOMIIOHEHTOB TIEPEBOJYECKON KOMIETEHIIMH, a TaKke
COBEPIIICHCTBOBATh ~ MHOTOKPHTEPUATIBHYIO  CHUCTEMY  OIICHKM  YpPOBHS
po(heCCHOHATTLHOTO CTAHOBJICHHUS CTYICHTOB.

0. OfHMM W3 BaKHBIX METOJMYECKHX HAMpaBICHUH, CIIOCOOCTBYIOIINUX
Pa3BUTHIO TIEPEBOIYECKOr0 IIpoliecca C MCHAHCKOTO S3bIKa U TOBBIIIEHUIO
3G ()EKTUBHOCTH TMOATOTOBKUA KBATM(DUIIMPOBAHHBIX TEPEBOJIYUKOB, SIBISETCS

KOMIIJICKCHOC U CUCTEMHOC PAa3BUTUC MCKAYHAPOAHOTO COTPYAHHUYCCTBA C y‘léTOM
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O0COOEHHOCTEN KyJNbTYpbl, TPAAULUN U B3aUMOIIOHUMAaHMs HApOJOB U STHUYECKUX
TPYyNN HCIAHOS3BIYHBIX CTpaH, a TakkKe CONMMKeHHe U TapMOHU3aUs
3aKOHOJATEIbHBIX HOPM.

10. Pa3BuTue nepeBoguYEeCKOl KOMIIETEHUUH NpU OOYYEHHH HUCHAHCKOMY
A3BIKY OCYIIECTBIIsICTCS 3(P(HEKTUBHO HE MOCPEIACTBOM OTIEIBHBIX METOIOB WU
CUCTEMbI YIpaXKHEHUH, a MyTéM (HOPMHUPOBAHMS LIETOCTHOM MpodeccHoHATBHO
OpPUEHTUPOBAHHON METOAMYECKONM CHUCTEMBI, MHTETPUPYIOLIEH HHTEPAKTHBHBIN,
UHTETPaTUBHbBIN, Pe(IEKCUBHBIM WU JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUNA MOIXOJBL. IJTO
00OCHOBBIBAET HEOOXOAUMOCTh TPaHC(OPMALIMK TTEPEBOTUECKOTO 0OOPA30BaHUS U3
npouecca OOy4YeHHs SI3bIKy B KOMIUIEKCHYIO IE€arOrM4ecKyl0 CHCTEMY,
OpPUEHTUPOBAHHYIO Ha (POpMUPOBaHHE TPO(HECCUOHATBHBIX KOMIIETEHIIUH.

11. D¢ PexTUBHOCTD Pa3BUTHS MEPEBOTYECKON KOMIETEHIIMU CTYJEHTOB
npu OOyYEeHUM HCHAHCKOMY SI3BIKY OOECIEUMBAETCS METOJWYECKOM CHCTEMOH,
OCHOBAHHOW HAa MHTETPALIMM MHTEPAKTUBHOTO, MHTEIPATUBHOIO U Pe(IECKCUBHOIO
MOAXO/J0B, KOMIUIEKCHOM  OpraHu3allid BUJOB  PEYEBOM  JICSITEIIBHOCTH,
CUCTEMAaTUYECKOM  HUCIIOJIb30BAHUM  AyTEHTUYHBIX W NPO(PECCHOHAIBHO
OpUEHTHPOBAHHBIX MAaTEPHAJIOB, & TAKXKE CO3JAAHHM PEATbHBIX U CUMYJSITUBHBIX
nepeBoAueckux curyanud. Kpome TOoro, mnostanHoe audQepeHIupoBaHHOE
oOydeHue, Opranu3anus CrelualIn3upOBaHHbIX EPEBOTUECKUX TPy, BHEAPEHHE
nu(ppoBbIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB M COBPEMEHHBIX ME€IArOoru4ecKux
TEXHOJIOTMH CIIOCOOCTBYIOT MOCJEA0BATEIbHOMY PAa3BUTHIO JMHIBUCTUYECKOM,
IparMaTU4eCcKOM, KOMMYHUKAaTUBHON U PeQIEKCUBHONW KOMIIETEHIINI CTYIEHTOB,
o0ecrnieunBasi UX TOTOBHOCTh K MPO(ECCHOHATBHON EPEBOAUYECKOMN AEATEIbHOCTH.

12. Pe3ynbrarthl ucCleqOBaHMUS CBUACTEILCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH
HOBBIIIEHUS] KauyeCTBAa IEPEBOJYECKOT0 OOpa3oBaHMUs IOCPEACTBOM DPa3BUTHUS
NEPEeBOAUYECKON KPUTHKH M HAyYHO-METOAMYECKOro OOEeCHeueHHus, CO3/aHus
COBPEMEHHBIX YYECOHUKOB M YUEOHBIX MOCOOUM MO TEOPHUH TepeBOJia, aJanTaiuu
MEXIYHAPOJAHOIO  OMbITa K  HallMOHAJbHOM  cucreMe  oOpa30oBaHWf,
COBEPILIEHCTBOBAHMSI CUCTEMbl MOHUTOPUHIAa W JIMAarHOCTHKHU IE€PEBOIYECKOTO
npoiiecca, a TaKXe MOBBIILICHUS npodeccHoHaTbHO-METOINYECKON
KOMIIETEHTHOCTH IIpenojaBareneil. BHeIpeHne CUCTEMHOro Mo1X0/1a B YKa3aHHBIX
HaIlpaBJIEHUSAX pacCMaTpUBaeTCsd KaK BaXHBIM  cTpaTernueckuii  Qaxrop
dbopMHpOBaHMA HAy4YHO OOOCHOBAaHHOTO MEXaHHW3Ma OLEHKH IEepEeBOJYECKOM
KOMIIETEHIIMH, MOBBIILIEHUSI KayecTBa 00pa30BaTEeIbHOrO MpoIecca U MOJTOTOBKU
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX KBATM(DUIIMPOBAHHBIX IEPEBOTYUKOB, BOCTPEOOBAHHBIX HA

pBIHKE TpyAa.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation)

The aim of the research is to develop students’ translation competence in
teaching Spanish.

The object of the research is the process of developing translation competence
among students of the 1st-2nd year of learning Spanish through interactive methods.

The subject of the research is the content, form, methodology and means of
developing students’ translation competence when teaching Spanish based on
interactive methods.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguocultural features of the Spanish and Uzbek languages, including
culture-specific realia, phraseological units, national-cultural codes, and
communicative situations, were integrated into the educational process through their
incorporation into translation exercises. Based on this approach, a model for
developing students’ translation competence was improved, and its effective impact
on professional and communicative training was substantiated.

the novelty of the “Método de traduccién activo-situacional” (Active-
Situational Translation Method) lies in its focus on organizing the translation process
not merely as text-based work, but as a sequence of comprehension, analysis,
translation, and reflection stages that take into account real communicative
situations, context, target audience, communicative purpose, and cultural factors. Its
significance in fostering students’ ability to make independent translation decisions
has been empirically demonstrated.

the mechanism for developing students’ translation competence was enhanced
through horizontal integration with the core parameters of the MEPI-IE technology
(“Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural — Interaccion Estratégica™), namely
informational content, communicative purpose, and participant level. It was
substantiated that such integration contributes to students’ rapid adaptation to
professional activities and enhances their ability to generate alternative translation
solutions in complex communicative situations.

a comprehensive set of interactive exercises, situational translation tasks, and
practical guidelines for editing and peer assessment was developed to foster the
motivational, cognitive, reflective, and practical components of translation
competence. Experimental results confirmed the effectiveness of these tools in
developing students’ skills in translation text analysis, selection of alternative
translation strategies, error identification, and professional reflection.

Implementation of the research results. Based on the results of a study on
the methodology of developing students’ translation competence in teaching
Spanish:

the proposal to involve academic staff from leading foreign higher education
institutions, assigned as partners to higher education institutions undergoing
transformation on a pilot basis, in the educational process on the basis of cooperation
agreements; to gradually introduce subjects taught in foreign languages; and to
develop students’ translation competence through the integration of a didactic mode
- developed on the basis of a comparative analysis of the linguocultural features of
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the Spanish and Uzbek languages - into the educational translation process, has been
reflected in subparagraph “b”, paragraph 3, third indent of the Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 655 dated October 27, 2020,
“On measures for the transformation of higher education institutions in cooperation
with leading foreign higher education institutions™ (certificate of the Ministry for the
Development of Information Technologies and Communications No. 32-8/9346
dated December 29, 2021). As a result, the implementation of this proposal
facilitated the gradual introduction into the educational process of transforming
higher education institutions of subjects taught in Spanish in foreign universities.

in the process of teaching Spanish, the proposed “Método de traduccion activo-
situacional” (active-situational translation method) was effectively applied to
develop students’ translation competence (certificate of the Autonomous University
of Mexico No. 478 dated November 16, 2021). This, in turn, contributed to
strengthening close cooperation with foreign partners, organizing online classes
between professors and students of the Uzbekistan State University of World
Languages and the Autonomous University of Mexico since 2021, as well as
improving the methodological support for teaching translation, particularly in
explaining realia and lacunar units of the Spanish language in an accessible manner.

the recommendations developed on the basis of applying the modern MEPI-IE
(Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural — Interaccion Estratégica)
technology were utilized at the University of Cadiz (Spain) to determine strategies
for developing translation competence among students studying Spanish (certificate
of the Faculty of Philosophy and Letters of the University of Cadiz No. 238 dated
July 5, 2024). As a result, the translation process was simplified and its quality
improved, and the mechanism for developing students’ translation competence was
enhanced, taking into account the key communicative parameters of translation
activity.

the analytical conclusions of the research concerning translator training, the
necessity of developing comprehensive educational programs for translators,
ensuring the internal coherence of all components of such programs, and the use of
innovative, non-standardized teaching methods were implemented within the
framework of the Erasmus+ ICM, KA-107 project “International Credit Mobility
between European Union and Uzbekistan HEIs” (Project No. 2020-1-ES01-KA107-
080851, implemented between the Uzbekistan State University of World Languages
and the University of La Rioja, Spain) (certificate No. 06/360 dated June 22, 2024).
As a result, it was determined that, within the academic mobility program, a
catalogue of selected courses was formed, contributing to the development of the
motivational, cognitive, reflective, and active (operational) components of students’
translation competence, as well as to the scientific and methodological improvement
of its instructional support.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the main volume
of the text is 144 pages.
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